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IZLETI PO SLOVENIIT

SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA V LJUBLJANI
in prometno turistiéno podjetje
»TRANSTURIST« V SKOFJI LOKI

pripravljata za letno sezono 1966 veé izletov po Sloveniji in vabita

vse rojake, ki bodo prisli letos na obisk, da se z udobnimi modernimi

avtobusi »Transturista«, v prijetni druzbi in s strokovnim vodi¢em
popeljejo po lepih krajih Slovenije.

PO DOLENJSHI

od 26. junija do 4. julija

Vas zanimajo toplice po Dolenjskem, gradovi ob Krki, metropola Do-
lenjske, samostani, ki si jih bodo lahko ogledali le moski? Imate radi
pristen cviéek, dolenjske in belokranjske specialitete? Seveda! No,
potem pa kar na devetdnevni izlet po Dolenjski! Tak$na bo pot: iz
Ljubljane na Turjak, RaSico, Velike Las¢e, Ribnico, preko Koéevja in
Dvora v Dolenjske Toplice, v ZuZemberk in na Muljavo. Vedji izlet
iz Dolenjskih Toplic, kjer boste prebivali kar §tiri dni, bo v Metliko
in Vinomer, tu pa vas bodo povabili na belokranjsko pojedino. Ogle-
dali si boste tudi zanimivosti Novega mesta, obiskali Oto¢ec in Ca-
teske Toplice, naredili krajsi izlet na grad Mokrice, v Kostanjevico,
Sentjernej in samostan v Pleterjah. Preko Smarjeskih Toplic, Sti¢ne
in Viinje gore se vrnete v Ljubljano, cd tam pa se zadnji dan izleta
odpeljete na tradicionalni izseljenski piknik.
Vse to boste prepotovali za 98,00 ZDA dolarjev — vraéunani pa so
voZnja, prenoc¢iSéa in hrana.

PO ZELENI STAJERSHI

od 11, do 18. julija

Na izletu po Stajerski boste obiskali tudi Prekmurje in preZiveli vet
dni v Slatini Radenci in Rogaski Slatini. Iz Ljubljane boste odsli
preko Trojan, skozi Vransko v Sempeter v Savinjski dolini, preko
Zalca v Velenje, preko Vojnika, Slovenskih Konjic, Slovenske Bistrice
in Ho¢ na zeleno Pohorje, kjer vas bodo postregli s pohorskimi spe-
cialitetami. Naslednjega dne so boste po ogledu Maribora odpeljali
v Slatino Radenci. Iz Radenc bodo izleti v Kapelo, na poskusnjo
vinske kapljice iz Kapelskih gorie, dalje v Mursko Soboto, srediice
Prekmurja in v Ljutomer. V Jeruzalemu, sredi vinorodnih Slovenskih
gorie, bo poseben piknik. Obiskali boste Se Ptuj, Statenberg, nato pa
odsli v Rogasko Slatino, kjer se boste odlodili za izlet na grad Tra-
kos¢an ali v Kumrovec. Na povratku v Ljubljano se boste ustavili
%e v Celju in konéno na Trojanah, kjer vas bodo v prijaznem gosti§¢u
postregli z odliénimi Kkrofi.
Cena izleta po Stajerski je 90,00 ZDA dolarjev.

PO PRIMORSKI IN GORENJSKI

od 4, do 9. julija

Kdo ni ponosen na biser Slovenije — Gorenjsko, koga ne zanima
svobodno Slovensko Primorje, svetovno znana Postojnska jama? Vsa-
kogar, in zato vsem toplo priporocamo tudi ta izlet, ki se bo zacel na
tradicionalnem Izseljenskem pikniku. Odtod boste odpotovali v Po-
stojno, si ogledali jamo in Predjamski grad, nato pa boste nadaljevali
pot v Ankaran, od tod preko Kopra in Izole v PortoroZz in Piran.
Vracali se boste preko Kopra, Kozine in Lokev in se ustavili v Lipici,
nato pa boste potovali preko Sezane v Vipavo, Ajdovicéino, Novos
Gorico, preko Kanala, Tolmina, Kobarida, Bovea do Trente in konéno
preko alpskega prelaza Vrii¢ v Kranjsko goro. Na Gorenjskem boste
obiskali Gozd Martuljek, Mojstrano, Jesenice, Vrbo, Bled in Bohinj.
Z vzpenjaco se boste povzpeli na Vogel, nato pa se boste preko Rov-
tarice odpeljali v DrazgoSe na poseben piknik. Preko Zeleznikov in
Sele v Seldki dolini in Skofje Loke povratek v Ljubljano, kjer se
boste lahko udelezili radijske oddaje za naSe izseljence.
Cena izleta je 70,00 ZDA dolarjev.

Za navedene izlete se uposStevajo prijave, za katere bo do 15. marca

1966 vplac¢ana cena izleta na racun pri Narodni banki Kranj, Stevilka

515-61806-250-521 »Transturist« Skofja Loka, — Prijavo po3ljete lahko

tudi Slovenski izseljenski matieci, Ljubljana, Cankarjeva 1/IL. ali pa
svojemu potovalnemu agentu.



GOSTILNA, V RATERI
SO BILI
ZE VSI SLOVENCI

Poznate gostilno, v kateri so bili Ze vsi Slovenci?

Ne?

Dvomim. Kajti med hami je najbrz zelo malo takih, ki ne
bi vsaj slisali za to gostiSce.

In kar zadeva trditev, da so v njej bili Ze vsi Slovenci: ni-
kar tega ne vzemite dobesedno. Vsi zelo verjetno res niso bili
v njej — &e bi pa sesteli vse obiskovalce doslej, bi jih bilo zanes-
ljivo Se ve¢ kot milijon osemsto tisoé...

Gostis¢ée stoji pod robom prelaza, poleg avtomobilske ceste.
Stoji na imenitnem kraju. Na kraju, kjer se oko lahko spocije
ob pogledu na gri¢e. Tod je sonca vselej dovolj. Tudi tedaj, ka-
dar je v dolini megla.

Ampak ljudje se ne ustavljajo zaradi sonca.

In zelo verjetno tudi ne zaradi pogleda na oble hribe in sa-
motne kmetije na njih.

Ljudje zahajajo v to gostiée Ze zelo dolgo. Najmanj od
leta 1849! Tedaj je Ze bila ob cesti pod prelazom gostilna. Stara
gostilna, ki je dandanasnji Ze ni vec.

Ostalo je le Se ime in dober sloves.

Dober sloves: petenice, krvavice, potica, krofi.

Ime: no, zvedeli ga boste na koncu.

Gospodinja z urnim jezikom

Ne, to ni zalitev. Ce piSe v mednaslovu gospodinja z urnim
jezikom, piSe to samo zato, ker si je ona sama izbrala to pri-
spodobo.

»Boleham za neozdravljivo boleznijo,« pravi in preden imate
¢as, da naredite Zalosten obraz, pojasni: »Za klepetavostjo! Uren
jezik imam, veste.«

Ampak to ni ¢isto res. Klepetavost ni dobra oznaka za njeno
imenitno lastnost: prijetna sobesednica je. Od nje je mogoce zve-
deti vse sorte zabavne re¢i in vmes tudi kaksno pouéno.

Kdaj je bila najbolj vesela in kako je treba pripraviti pece-
nice, da so zares dobre... to gre pri njej skupaj.

Prijazna je. Ustrezljiva. Sposobna. Priznam, same laskave
besede so to. Pa me vest ni¢ ne pece. V resnici je tako.

Obleéena je skoraj vselej enako. V sneznobelo haljo in prav
tak predpasnik. Lase ima poéesane nazaj.

»VEe¢ mi je tako. Ce bi se oblekla drugace, bolj imenitno, bi
to po mojem ne pristajalo gospodinji. Mar ne?«

Ne morete si kaj, da ji ne bi prikimali.

»Ze dvaintrideset let sem tukajl«

V Avstriji zivi hotelir, ki ima lep hotel z dobro restavracijo.
Ze nekajkrat ji je ponudil mesto direktorja v svojem hotelu. ..
Zaman. Kajti ona je odrasla poleg ceste pod prelazom in tu hoce
tudi ostati. Ni denarja, pravi, ki bi jo spravil pro¢!

pV Burmi sem slisal . . .«

Ta gostilna ni nikoli brez gostov. Ne v zgodnjem jutru in
ne pozno zvecer. Stotisoéem je Ze postregla.

In ée jo vprasate, katerega gosta je bila najbolj vesela, boste
slisali:
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»Predsednika Tita. Prvié je bil pri nas leta 1956, po povratku
s potovanja v Burmo in Indijo. Postregla sem mu s pefenicami
in zeljem. Pil je pa cvicek.«

Tito je tedaj rekel: »Ze v Burmi sem sliSal za vaSe dobre
pecenice . .. PriSel sem pogledat, ¢e so v resnici tako dobre.. .«

Prijazna gospodinja ve povedati, da je tedaj predsednik Tito
poleg pecenic naro¢il tudi kumarice, kislo papriko in goréico.

»Potem pa je samo zelje jedel, tako mu je bilo vSeé...« pri-
poveduje.

Ce ste radovedni in jo vprasate, kaj so njeni gostje najpo-
gosteje naroéili, vam pove:

»Petenice in krvavice z zeljem!«

Zanesljivo morajo biti pecenice iz te gostilne dobre, kajti
véasih jih proda tudi po 700 dnevno! Za celega prasica!

Lani so naredili 436 000 Lkrofov

Svoje dni so v gostilni prodali veé peéenic in krvavic kot
danes. KaZe, da so druge gostilne in lokali zaéeli posnemati go-
spodinjin zgled. Zato je morala poiskati drugo »vaboc.

In to je: krofe.

Ze dolgo je tega, nekaj let, kar krofi iz te gostilne slovijo
po vsej Sloveniji. Najbolj$i dokaz za to je Stevilo lani speéenih
krofov.

Ni¢ manj kot 436.000 so jih napekli!

Dnevni rekord: 4100 krofov!

Zraven vseh drugih jedil, kajpak. Pa, da ne boste mislili, da
prodajajo samo krofe in peéenice: dnevno speéejo véasih, poleti,
tudi po 150 piS¢ancev ... in ne dosti manj porcij golaza, jetrc ali
mozganckov.

Odsek za davke pri obéinski skupséini je najbrz zadovoljen.
Zato namreé, ker so lani v gostiSéu ustvarili celih 164 milijonov
(starih) dinarjev prometa. Skoraj toliko, kot kaksna majhna to-
varna!

Za pijance, kaze, ta kraj ni najbolj privlacen. Kajti pijace
prodajo zelo malo. Komaj slabo ¢etrtino denarja, ki ostane v
blagajni, so gostje pustili v gostilni za plac¢ilo pija¢. Tri ¢etrtine
prometa pa gre na rovas jedil.

Poleg stare hiSe, v kateri je gostiS¢e, so postavili Se novo po-

slopje z 32 leZi§¢i in restavracijskim prostorom.

Gostilna brez napisa

Zanimivo je, da posluje gostisée Ze veé kot dvajset let brez
kakrSnega koli napisa na proéelju hiSe. Nikjer ne piSe, da bi
v tej hisi bila gostilna... pa vendar vsi vedo, da je.

Ce drugage ne, pa zaradi aviomobilov, ki jih je okoli hife
vedno dovolj. Poleti je ob nedeljah teZzko najti prostor za avto-
mobil. Tudi po sedemdeset se jih nagnete okoli gostilne in Se
nekaj avtobusov zraven!

Te dni bodo napis le postavili: na hifo in Se na obeh straneh
avtomobilske ceste.

Kmalu bo gotova tudi terasa pred hiSo, na kateri bodo lahko
gostje sedeli ob toplih poletnih veéerih.
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1

Prijazna gostilnitarka Pavla KonSek ima rada otroke.

2

Gostje se najraje pokrepéajo s peCenicami in 5 — Kkrofi.

3
V tej hisi, ki je bila seveda Ze velkrat prenovljena, je gostilna Ze skoraj 120 let.
Foto: Marjan Zaplatil.

Gospodinja v sneZnobeli halji se za hip prime za glavo in v
Sali pove: »Pa sem se zopet zaklepetala.«
Ampak njen klepet je prijetna glasba za popotnikova uSesa.

Gasparijeve slike

Gostisée je znano Se zaradi necesa: na steni gostilniSke sobe
visita dve sliki Maksima Gasparija, znanega slovenskega slikar-
ja, ki je na svojih delih rad upodabljal narodne motive.

Eno izmed njih, znane »MiSke«, je slikar pred dvanajstimi
leti narisal posebej za gostilno.

Ce boste kdaj skupaj z gospodinjo gledali slike, vam bo ne-
mara povedala, da je slikar Maksim Gaspari Se pred vojno za
nekega svojega prijatelja narisal zmaja. To ne bi bilo ni¢ hudega,
¢e ne bi imel zmaj namesto svoje glave — glavo Zene slikarje-
vega prijatelja... In, da bi bila slika Se bolj nenavadna, je na
njej videti, kako zmaj Zre predvojne tisocake...

Vidite, obilo takih Sal in zgodbic ve gospodinja.

Mnogi jo radi poslusajo.

Tudi mi smo jo.

Sedaj pa je verjetno tudi Ze ¢as, da povemo — ce niste Ze
sami uganili — o kom je beseda:

Njeno ime je Rajka Konsek.

Gostigéu pa pravijo: gostilna na Trojanah. Ceprav to ni po-
vsem res, kajti »uraden« naziv je »Gostis¢e pri Konsku, Trojane«.

Gostiﬁée, v katerem so »bili« Zze vsi Slovenci. JANEZ CUCEK

NASA PODRJETJA
GRADIJO V TUJINI

Nasi delavei se v tujini ne zaposlujejo samo »na svojo roko,
v privatnih aranZmajih, z razliénimi zvezami in poznanstvi, am-
pak gredo tudi organizirano, bodisi prek zavoda za tehniéno po-
mo¢, predvsem v azijske in afriSke drzave, ali pa jih v tujino
posiljajo podjetja, ki so tam prevzela razliéne posle. Zadnje case
pa pogodbe o zaposlovanju v tujini sklepajo tudi nasi zavodi za
zaposlovanje delavecev. V kooperaciji z raznimi tujimi firmami
ali pa samostojno prevzemajo naSa podjetja razna montaZna in
gradbena dela in se s tem na tujem, predvsem zahodnoevropskem
trgu zelo dobro uveljavljajo.

Za danes se ustavimo samo pri enem primeru. Oglejmo si
delo IMP — industrijskega montaZnega podjetja iz Ljubljane s
svojimi obrati, ki si je z Ze opravljenimi deli utrdilo sloves solid-
nega poslovnega partnerja pri raznih zahodnoevropskih firmah.

Za nakup raznega reprodukcijskega materiala je IMP po-
treboval devize. Sprva je podjetje poskuSalo z raznimi poslov-
nimi zdruZenji in potro$ilo precejSnja sredstva za reklamo, pra-
vega uspeha pa le ni bilo. Zatem pa je podjetje samo zacelo
iskati posle v tujini in pri tem tudi uspelo. Danes sodeluje IMP
z najbolj znanimi podjetji v Zahodni Neméiji (Siemens, Wagner),
v Svici (Sultzer) in se dogovarja za posle na Nizozemskem, Sved-

Podjetje pa je najbolj utrdilo svoje odnose z zahodnonem-
Skimi in §vicarskimi podjetji. Monterji IMP so pri teh podjetjih
zelo cenjeni, mnogo bolj kot Italijani, Grki ali Turki, ki imajo
sicer prednost pri zaposlovanju v Zahodni Nem¢iji.

IMP pokriva tako z delom svojih monterjev v tujini vse
svoje devizne potrebe, éeprav so vsa njihova dela v tujini v pre-
teklem letu obsegala le 9 odstotkov njihove celotne dejavnosti,
v letosnjem letu pa se bo ta odstotek povzpel na dvanajst. Tezi-
§¢e dejavnosti je Se vedno na domadem trgu; tega dejstva se
podjetje zaveda in noée zanemariti domaéih naroénikov.

Podjetje IMP iz Ljubljane zaposluje v Sestih obratih 2300
ljudi. V tujini nastopajo tudi posamezni obrati, kot npr. mari-
borski, ki se je ze dobro uveljavil v Avstriji. Trenutno polagajo
dovodne cevi za vodovod v Beljaku. To je posel za 530.000 silin-
gov, mariborski obrat IMP pa dela vodovodne in toplovodne na-
peljave tudi na stanovanjskih blokih v Celovcu.

V primeru IMP gre za organizirano zaposlovanje naSih de-
laveev v tujini, predvsem kvalificiranih. To je povsem kaj dru-
gega kot zaposlovanje v tujini v zasebnih aranzmajih, ki povzro-
¢ajo celo vrsto problemov na podro¢ju socialnega varstva in
odnosov med delavcem in delodajalcem.

Vse to je pri IMP do potankosti urejeno: druzinam delavcev,
ki so v tujini, so doma zagotovljeni prejemki v dinarjih, zado-
voljivi pa so tudi devizni prejemki v tujini. IMP prodaja tujemu
podjetju le delo svojih monterjev. Na§ material je predrag in Se
premalo prilagojen potrebam tujih naroénikov, da bi se IMP
predvsem v zahodnih drzavah pojavil kot popoln izvajalec do-
loéenih del. To pa ne velja za nekatere afriske dezele, kjer bo
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JOZE ZUPANCIC

IMP delal z domaéo opremo in podobno kaZe tudi z nekaterimi
socialistiénimi deZelami. V vseh primerih pa gre za velika dela
(Egipt — milijon dolarjev, CSR — 2,7 milijona dolarjev, itd.).

V takih primerih, kot je primer IMP iz Ljubljane, delavci ne
odhajajo v neznano in ne morejo priti pod vpliv raznih Speku-
lantov ter niso na milost in nemilost prepuséeni delodajalcem.
Monterji IMP stanujejo v lepih samskih domovih, kjer plaéajo
za stanovanje 45 mark, drugo pa pla¢a delodajalec, le-ta plaéa
tudi prevoz na delo in z dela, vse odnose iz delovnega razmerja
pa ureja matiéno podjetje v domovini.

Gradnja ceste v Libiji

Stiri velika jugoslovanska gradbena podjetja (Autoput, Par-
tizanski put, Put in Slovenija ceste) so se pred kratkim pod okri-
ljem naSega izvoznega podjetja »Jugoinvest« udelezila licitacije
za gradnjo sodobne avtomobilske ceste v Libiji, ki bo dolga pri-
blizno 1800 kilometrov. Na enem izmed Sestih odsekov so naSa
gradbena podjetja v hudi mednarodni konkurenci (na licitaciji
je sodelovalo 62 gradbenih podjetij iz Stevilnih drzav) ponudila
najugodnejSe pogoje, tako glede cene kot tudi roka izgradnje.
Libijski investitor je Ze sporoéil nasim gradbenim podjetjem, da
sprejema njihovo ponudbo in s tem so na$i gradbinci dokonéno
dobili delo na 345 km dolgem odseku Bengazi—Marble Arch. Na-
Sa podjetja so v Libijo Ze poslala prve delavce in strokovnjake
ter mehanizacijo, da bi zaceli s pripravljalnimi deli.

Dela v Egiptu

Podjetji »Melioracija« iz Splita in »Hidrotehna« iz Zagreba
bosta v ZdruZeni arabski republiki spreminjali pu$¢avo v plodno
zemljo. Vrednost del, ki jih bosta opravili ti dve gospodarski
organizaciji, bo znaSala 15 milijonov dolarjev. Do konca 1969.
leta bodo izkréili okrog 12.000 hektarov puséavske zemlje. V
kratkem bodo kon¢ane zadnje priprave za zacetek del, ki bo
v maju.

pLitostroj« na tujem trziséu

Podjetje »Litostroj« se je na svetovnem trziséu dobro uve-
ljavilo predvsem s svojo strojno opremo za elektrarne, turbine,
dvigala élpalkc idr v bli%njih tednih in mesecih bodo izvozili
v Etiopiji. Za tem bodo pripravili opremo za HE Kirirom v Kam-
bodzi in HE Mehra Klila v Maroku. Glavni delez pri izvozu
¢rpalk nosi oprema za propelerne érpalne kostaje v Egiptu, pro-
dali pa so jih tudi v Bolgarijo ter za termocentralo Makasar v
Indoneziji in Kanpur v Indiji.

V decembru so v »Litostroju« izdelali za izvoz pet Zerjavov,
skupno pa imajo v letoSnjem letu naroéil za 44 Zerjavov z zmog-
ljivostjo od 20 oziroma 30 ton navzgor. Samo eno podjetje iz
Hyderabada v Indiji je naroé¢ilo 21 takih elektriénih Zerjavov,
veliko pa tudi druga indijska podjetja, kar dokazuje, da se je
»Litostroj« na indijskem podkontinentu s tem svojim izdelkom
dobro uveljavil. Veéji Zerjav je naroéila tudi tvrdka Burmeister-
Wain iz Kébenhavena na Danskem ter neka poljska tvrdka.
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CATEZ POD ZAPLAZOM
IMA ROJARE
PO VSEM SVETU

Menda nima nobena druga dolenjska vas toliko svojih ljudi
po svetu, kot Catez pod Zaplazom. V ta mié¢ni gorski kraj sredi
sadovnjakov in vinskih hramov zahajam Ze nad 40 let, pa sem
Se zmeraj vesel, ko pridem spet tjakaj.

Zdaj je dovoz za Ljubljancane lazji, ker se lep kos poti pre-
peljeS po novi avtomobilski cesti iz Ljubljane, mimo Visnje gore
in Stiéne do Trebnjega. Tu je treba kreniti z asfalta na staro
makadamsko cesto.

Sestopis na umikavaliS¢u pri starem trebanjskem gradu, kjer
je bil svoje case ote pesnika Pavla Golie za sodnika. Pesnik
Pavel se je rodil v Trebnjem. Zaman sem sprasSeval po njegovi
rojstni hisi.

Cateski rojak, John Gliha, izseljenec v Forest Cityju v Pen-
silvaniji, je priSel veékrat v domovino s sestro Lojzko, zdaj uéi-
teljico v Ameriki.

Imel je svoj avtomobil in sta s sestro veckrat potovala po
Sloveniji. Rada sta prihajala tudi na piknike Slovenske izseljen-
ske matice.

Pa se mi je stari, podjetni prijatelj John vetkrat hudomusno
jezil:

»Tako ste spremenili Dolenjsko, da véasih ne najdem poti
do doma.

Hotem iz Ljubljane na CateZ. Vem, da moram z asfaltne
ceste pri Trebnjem. Pa zamiSljen spregledam tablo in sem Zze
na Otoéeu ... No, nié¢ hudega! Tudi tam je lepo in udobno pre-
nocisce.«

Iz Trebnjega do CateZa je 12 km poti. Vozimo se mimo Sent-
lovrenca, kjer je zadnje poéivaliSée marljivega zbiralca narod-
nih pregovorov Saslja. Sosednja Velika Loka sluzi CateZanom
za Zelezni$ko postajo. Tu imajo tudi postni urad. V Veliki Loki
je bil rojen muzealec Bogo Teply, ravnatelj mariborskega mu-
zeja in predsednik velikega zbora »Svobod« v Celju leta 1935.

0d Velike Loke do Cateza je pet kilometrov. V hrib se zaéne$
vzpenjati pri gradi¢u Mala Loka. Svoje ¢ase so bili lastniki gra-
S¢ine Mala Loka baroni Galli. Posestvo in poslopja so prodali
Pred drugo svetovno vojno je bila v graSéini gospodinjska Sola.
Izuéila je mnoga dolenjska dekleta za dobre kmecke gospodinje
in vrle slovenske matere, ki so znale ceniti tudi dober ¢asopis
in knjigo in ne samo srp in Zehtar.

Na CateZ se pripeljemo skozi gozdove, ki so pravi naravni
parki. Vas Catez lezi na Siroki hribovski planoti pod znano ro-
marsko cerkvijo Zaplaz. CateZ ima 431 m nadmorske vidine. Iz
Trebnjega se povzpne$ 153 metrov visoko. Zato pa se ti nudi lep
razgled po Dolenjski in na zasavskega otaka Kum, ki je 1219
metrov visok. Zasluzeno ima vzdevek: dolenjski Triglav. Za do-
bro ped nad CateZem se dviga razgledni Zaplaz. Le 113 metrov
je nad vasjo. Zaplaz ima lepo dvostolpno cerkev, ki je zgrajena
v renesanc¢nem slogu.

Prvi, ki je pisal o Catezu in Zaplazu, je bil na$ dolenjski
rojak France Levstik. Te kraje okrog Zaplaza in CateZa je dobro
poznal, ko je bil kot mlad student za domacega ucitelja v bliz-
njem gradu Turnu pri grofu Pacetu.

France Levstik je priSel na turnsko gra$¢ino, ko mu je bilo
24 let. Tu je utiteljeval dve leti in je svoje mlade grajske ucence



il

Tako je slikar-samouk Viktor Magyar upodobil koline na Dolenjskem,
2

Ugéitelj in ljudski umetnik Viktor Magyar

3

CateZ pod Zaplazom. Foto: JoZe Zupanéic.

4
Pogled na vinske gorice v okolici CateZa. Foto: JoZe Zupancié.

lepo uéil, saj so ga pohvalili za njegovo strokovno in pedagosko
znanje. Leta 1858 je od$el s Turna v Ljubljano, kjer je napisal
znani potopis: »Popotovanje iz Litije do CateZa.« Popotovanje je
izhajalo v JaneZi¢evem »Glasniku« leta 1858 (od januarja do
maja). V tem spisu nam je Levstik prikazal prijazne dolenjske
Jjudi in njihovo Zivljenje, mimogrede pa povedal, o éem naj bi
pisali slovenski pisatelji. Kot in§truktor na Turnu je rad zahajal
med kmete in je priel veckrat tudi na Catez. Do tja je imel
le uro hoda. Ker je bil lovee, je rad s pusko v rokah kolovratil
po okolici, med vinogradi, po gozdovih in se zapredel s kmeti
v pomenke.

Nedavni zimski dan sem spet zaSel med domaéine na Catezu.
Prva, ki mi je prisla naproti, je bila 70-letna domac¢inka Andrej¢-




kova Micka, rojena KoroSec, zdaj vdova Repovi. Takole mi je
odgrinjala spomine:

»V mojih mladih letih je bilo za zasluZzek pri nas na Catezu
tezko. Vetji kmetje so jemali v sluzbo Ze Solarje, da so jim bili
za pastirje in pastirice ali hlapce in dekle. V nasi druZini je bilo
ve¢ ust kakor kruha, zato sem §la sluzit za pesterno Se kot Sola-
rica. SluZila sem le za hrano in nekaj obleke. Ob novem letu pa
sem dobila goldinar place.

Na Catezu in v okoliskih vaseh je bilo precej ljudi brez dela.
Zato so Ze v stari Avstriji odhajali ljudje v tujino za zasluzkom.
Najveé jih je Slo v Ameriko. Tja so odsle tudi moje &tiri tete:
Franca, Pepa, Rozala in Helena. V Ameriki so se poroé¢ile s slo-
venskimi fanti, rudarji.

Iz rodu mojih tet Zivi danes v Ameriki precej otrok in vnu-
kov.« Ob koncu pomenka pa mi je zaupala stara Andrejékova
mamka Se tole: '

»Moj oée Joze KoroSec je bil med prvimi CateZani, ki so §li
s trebuhom za kruhom ¢ez »veliko IuZo«. Doma je zapustil Zeno
in ve¢ otrok, pa zadolZeno posestvo.

V ameriSkih rudnikih je delal na tezkih in nevarnih mestih.
Namesto dolarjev je prinesel iz Amerike na CateZ bolezen. Vzelo
ga je, ko je bil star komaj 33 let. Umrl je leta 1903.«

Na Catezu sem obiskal $e znanca, Solskega upravitelja Vik-
torja Magyarja. Po rodu je z Motnika nad Kamnikom. Tudi nje-
gova zena Francka je utiteljica. Staro Solsko poslopje na Catezu
je bilo med drugo svetovno vojno uniceno. Prav tako tudi Zup-
nis¢e in nekaj domadéij in gospodarskih poslopij. Nova Jugosla-
vija je zgradila po osvoboditvi vzorno lepo novo $Solsko poslopje.
V stavbi so tri uéilnice. Stevilo uéencev pa se moéno kréi, ker
mladi ljudje odhajajo v dolino za zasluZzkom. Leta 1959, ko so
odprli novo $olo, je bilo na CateZu 128 uéencev. Danes jih oba
zakonca Magyarja poudujeta le 60. VisjeSolci se namreé preva-
zajo vsak dan s posebnim avtobusom v osemletko v Trebnjem.
Tako so tudi hribovski Solarji delezni ugodnosti na poti do zna-
nja in kvalifikacije.

Utitelj Viktor Magyar je tudi slikar in kipar. Pripada stru-
ji naivcev, ljudskih umetnikov, ki na preprost naéin podajajo
prizore iz Zivljenja dolenjskih kmetov, pastirjev, vinogradnikov
i, dr. Iz drevesnih debel reZe preproste kipe otrok in pastirjev.
CateSki ljudski umetnik-naivec Magyar je razstavil Ze v ved
krajih Jugoslavije, pa tudi v Avstriji in Nemd&iji.

Utitelj Magyar sestavlja tudi seznam rojakov, ki so odsli s
Cateza po svetu. Ze leta 1930 je bilo 80 domaéinov po svetu.
Stevilo njihovih potomcev se je razraslo, da je zdaj po svetu Ze
ve¢ sto CateZzanov, najveé¢ v Ameriki. Iz nekaterih hi$ je tudi po
ve¢ ljudi izven domadega kraja. Nad Catefko goro in vinogradi
na Sojenicah, pa nad Zaplazom in CateZem je sijalo svetlo zim-
sko sonce in bozalo zasneZeno pokrajino z dobro, toplo roko,
kakor boza skrbna mati svoje otroke...

Gledal sem zapiske utitelja Magyarja in bral imena: Anto-
nija Grdin in Ana Malovec Zivita v Clevelandu. Prav tako Ivan-
ka Vrhovsek s Cateske gore. Marija Simongéi¢ je v Forest Cityju.
Ostankovi iz Zagorice so zdaj tudi v Ameriki. Seznam je bil
dolg, da ti je rezalo srce...
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Miss
folklore sSt.

S. L.

-

Rojakinja iz Argentine Elvira N. Oreb

»Ze dolgo je bila naSa velika Zelja priboriti si prvo mesto,«
nam je dejala Elvira N.Oreb iz Buenos Airesa v pogovoru o
uspehih in delu folklornega ansambla »Jorgovan«. Elvira Oreb
se je pred nedavnim oglasila na Matici v Ljubljani in nam pri-
povedovala, kako si je lani priboril »Jorgovan« prvo mesto na
mednarodnem tekmovanju folklornih plesov v argentinskem tu-
ristitnem mestu Termos de Rio Hondo. »Jorgovan« je zastopal
Jugoslavijo in je nastopil v originalnih jugoslovanskih narodnih
noSah, katere je dobilo drustvo od Hrvatske izseljenske matice.
Na tekmovanju so plesali srbska in druga kola in med drugim
tudi venéek slovenskih narodnih plesov.

Zanimanje za fo prireditev je bilo zelo veliko, nam je pri-
povedovala Elvira, tekmovalcev pa je bilo za cel vlak. Zirija je
bila pri ocenjevanju zelo stroga in je zelo gledala na originalno
izvedbo in narodne noSe.

»Jorgovan« je jugoslovansko izseljensko drustvo in ima fol-
klorno skupino, ki jo vodi Elvira Orebova in tamburaski zbor.
V skupini pleSejo v glavnem Ze izseljenci drugega rodu, nekaj
malega pa je tudi Argentincev.

Zmaga folklorne skupine »Jorgovan« na festivalu v Rio
Hondo je zbudila veliko pozornost tudi v vsem argentinskem
tisku, kjer so priznani strokovnjaki in kritiki visoko ocenili izva-
janje tega ansambla. Razen kritikov je ansambel »Jorgovanc
navdusil tudi Stevilne obiskovalce festivala, kar je bila prava
manifestacija prijateljstva med argentinskim in jugoslovanskimi
narodi. Tako velik uspeh je prav gotovo zasluga vsestranske pri-
zadevnosti vseh ¢lanov ansambla, posebno pa e njegovega vodje.

Elvira je rojena v Buenos Airesu, star$i pa so se priselili
v Argentino iz Dalmacije, z otoka Koréule. Cetudi je bila rojena
v Argentini, Elvira zelo dobro in tekoée govori srbohrvaski jezik.

Pred nedavnim je Elvira Oreb dopotovala v Jugoslavijo, kjer
sedaj Studira jugoslovansko folklorno umetnost. Dejala je, da se
tudi zelo zanima za slovenske folklorne plese.

Od Hrvatske izseljenske matice je dobila $tipendijo in je
sedaj v ansamblu »Lado« v Zagrebu.

Na tekmovanju za »Miss folklore« v Termos de Rio Hondo
je dobila drugo mesto. Pripovedovala je, da je imela enako 3te-
vilo to¢k kot Svedinja, ki je v nadaljevanju tekmovanja dobila
prvo mesto. Zato pa sta obe dobili enako darilo.

»S seboj sem prinesla kopijo priznanja za prvo mesto, ki si
ga je priboril Jorgovan, in bi ga sedaj rada izroéila v imenu
ansambla predsedniku Titu,« nam je Se dejala ob koncu po-
govora.
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Ob svojem obisku na Slovenski izseljenski matici se je predsednik Hrvatske
bratske zajednice zadrZal s predstavniki matice v krajSem razgovoru, Na sliki
od leve proti desni: Milo5 Buéar, predstavnik republiSkega sekretariata za

informacije, Zima WVr5taj, predsednica SIM, soproga V.Mandiéa, V.Mandid,
ameriSki povratnik iz Zagreba in Mitja Vosnjak, podpredsednik SIM,

Zadnje dni decembra je obiskal Slovensko izseljensko matico
bivii Zupan mesta Ljubljane g. Juro AdleSi¢, ki je priSel iz ZDA
na ve¢mesecni dopust. Izjavil je, da se bo morda odlo¢il in za-
prosil za stalno bivanje v Ljubljani.

S popotovanja po Latinski Ameriki se je vrnil prof. Franc
Hlupi¢ iz Maribora. Slovenski izseljenski matici je prinesel po-
zdrave rojakov, s katerimi se je sreéal v Urugvaju, Cilu ali
v Braziliji. Povedal je, da ga je prav posebno presenetila velika
gostoljubnost nasih rojakov povsod, kjerkoli se je sre¢al z njimi.
Med svojim bivanjem v omenjenih treh drZzavah se je zanimal
za Zivljenje na$ih ljudi in napravil tudi veliko Stevilo érno-belih
in barvnih posnetkov, ki jih bo ob priliki prikazal usluzbencem
matice, pa tudi na kakem javnem predavanju.

V zimskem ¢asu nas ne obis¢e toliko rojakov kot poleti, vse-
eno pa so se v decembru oglasili nekateri rojaki iz najoddaljenej-
Sih dezel, iz Urugvaja in Avstralije. Oglasilo se je tudi precej
Slovencev, ki so na zaéasnem delu v Avstriji, Neméiji in drugih
zahodnoevropskih drzavah in so priS§li za nekaj tednov domov
na zimske poéitnice. Nekateri so prisli zaradi kakih informacij,
drugi da bi si naroéili Rodno grudo in podobno.

Prizor z gradbiS€éa pri novem mostu ez Muro v Gradcu, kjer je delalo tudi
veliko naSih delavcev, Foto: JoZe PreSeren.

V sredo 6. januarja je pred svojim odhodom iz Jugoslavije
obiskal Ljubljano predsednik najveéje jugoslovanske izseljenske
organizacije v ZDA — Hrvatske bratske zajednice — g. Vjeko-
slav Mandi¢ s soprogo. Med svojim zasebnim obiskom je pre-
potoval velik del Jugoslavije, razen Hrvatske izseljenske matice
pa je obiskal tudi slovensko. S predstavniki Slovenske izseljen-
ske matice se je zadrzal v krajSem razgovoru in izrazil izredno
zadovoljstvo nad svojim obiskom v Jugoslaviji, ki jo je obiskal
prvikrat po 50 letih.

Turistiéna zveza Slovenije in Gorenjska turisti¢na zveza sta
lani podarili matici veéje Stevilo barvnih plakatov z zanimivimi
posnetki slovenskih krajev. Matica je te plakate opremila s svo-
jim besedilom in jih razposlala na naslove, s katerimi razpolaga.
Zdaj smo prejeli Se nekaj teh liénih plakatov in jih lahko poslje-
mo rojakom, ki se zanje zanimajo. Sporo¢ijo naj svoj naslov.

TajniStvo matice je prejelo Ze precej obvestil o skupinskih
prihodih rojakov v letoS$nji sezoni. Radi pa bi seveda éimpreje
imeli vse podatke o teh obiskih: datum prihoda, stevilo potnikov,
kdo bo vodil skupino in ¢e le mogoée, tudi imena obiskovalcev,
da napravimo o tem pregled in program za sprejem rojakov.

Predstavniki matice so se 1. februarja udeleZili pogreba Rozi
Wood, ki se je skupaj z mozem Viktorjem in sinom Fredom leta
1960 za stalno vrnila v domovino. Naselili so se v Crnuéah pri
Ljubljani. Istega dne so v Ljubljani pokopali tudi povratnika iz
Francije Toneta Kukovico, naprednega slovenskega izseljenca,
ki se je vrnil v domovino takoj po konéani vojni in se naselil
v Koceviju.

Roroski akademski oktet v Prekmurju

Na povabilo podruZnice Slovenske izseljenske matice je 15.
in lﬁ januarja gostoval v Prekmurju Koroéki akademski oktet.
Grad in RogaSevci. Koncerti so bili namenJem SirSemu krogu
poslusalcev, Se posebej pa delaveem, ki so med letom zaposleni v
Avstriji in so sedaj doma na dopustu.

Vseh koncertov so se udelezili tudi predstavniki maribor-
skega lista »Vecer«, ki so prav te dni izdali prvo posebno teden-
sko izdajo svojega lista za naSe delavce, ki so zaposleni v tujini

Podruznica Slovenske izseljenske matice iz Murske Sobote
je pripravila skupaj z zavodom za zaposlovanje delavcev $e po-
sebne sestanke z delavci, ki so med letom zaposleni v tujini ali
ki se v letoSnjem letu nameravajo tam prvié zaposliti.
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Zimski dnevi potasi prehajajo v pomlad. Ceprav
letoinja zima ni bila izredno huda, pa so bili ne-
redki prizori, kot jih vidite na slikah. Foto: Spela
Kalin (1, 3) in Leon DolinSek (2).

4

Kmalu po Novem letu smo v Ljubljani pokopali
slovenskega slikarja Slavka Pengova, ki je ustvaril
vrsto ilustracij, naslikal mnogo oljnih podob in s
freskami poslikal mnogo slovenskih cerkev in dru-
gih stavb. Po drugi svetovni vojni je bil profesor
na Akademiji upodabljajoéih umetnosti v Ljubljani.
Ze pred vojno je Zel sploino pohvalo s freskami
v cerkvi na Bledu, njegovo zadnje veliko delo pa
s0 bile freske v poslopju slovenske skupsScéine. Na
sliki: Slavko Pengov pri slikanju fresk v prenov-
ljeni stavbi ljubljanske opere. Foto: Leon Dolinsek.
5

Motiv iz Ilirske Bistrice, kjer bo letos 4. julija tra-
dicionalni izseljenski piknik. Iz mesta in njegove
okolice je zelo veliko rojakov po vsem svetu.

G

Na Gospodarskem razstaviséu v Ljubljani je bil
v januarju sejem mode. Na sliki: prizor z modne
revije — manekeni v vecernih oblekah. Foto: Mi-
lo5 Svabic.

[}

12. januarja je predsednik komisije za verska vpra-
Sanja pri izvrSnem svetu Slovenije priredil spre-
jem za slovenske duhovnike. Navzoéi so bili tudi
vsi slovenski Skofje, Na sliki: goste pozdravlja g.
nadikof dr.Joze Pogaénik. Foto: Slovenija.







Prvie visek
v nasi zunanji trgowini

Prvié po dveh desetletjih Jugoslavija v
preteklem letu ni imela bistvenega pri-
manjkljaja v teko€i placdilni bilanci. De-
cembra preteklega leta je znaSal izvoz 170
milijard dinarjev, kar je hkrati najve&ja
vrednost blagovnih dobav tujini v enem
mesecu, doseZzena v nasi zunanji trgovini.
Uvoz je v decembru znaSal 148 milijard
in tako smo dosegli tudi rekordni suficit,
visek, trgovinske bilance v vrednosti 22
milijard dinarjev.

V vsem lanskem letu smo izvozili za
priblizno 1362,4 milijarde dinarjev, kar
pomeni v primerjavi z letom 1964 za 22 9%,
ve¢. V primerjavi z izvoznim programom
za preteklo leto pa predstavlja to poveéa-
nje za 11%. Uvoz je bil za okrog 3 od-
stotke manjsi kot leta 1964, znasa pa okrog
1610 milijard dinarjev.

UspeSen razvoj na$e zunanje trgovine
v zadnjih mesecih preteklega leta je bi-
stveno vplival na celotno sliko naSe zu-
nanje trgovine v tem letu. Ceprav je bil
primanjkljaj zunanje trgovine v mesecih
pred gospodarsko reformo Se znaten, se je
za vse leto 1965 zmanjSal v primerjavi s
prejsnjim letom za priblizno polovico.

Zaradi ugodnega razmerja v zunanje-
trgovinski izmenjavi, neblagovnem deviz-
nem dohodku in ukrepih za stabilizacijo
gospodarstva, je skoraj v celoti odprav-
ljen primanjkljaj v tekoéih plaéilih s tu-
jino. Ra¢unajo, da bo primanjkljaj povsem
izravnan v letoSnjem letu, kar je tudi cilj
gospodarske reforme.

Surplus for the First Time
in Qur Foreign trade

It was last year that Yugoslavia, for the
the first time after 20 years, did not have
the essencial deficit in running trade ba-
lance. In December last year, the export
amounted up to 170 milliard dinars, which
is at the same time the highest value of
good-delivery to foreign countries in a
month ever reached in our foreign trade.
Import amounted to 148 milliard dinars
in December and thus we also attained a
record surplus in trade balance in the
value of 22 milliard dinars.
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Last year we exported approximately
for 1362,4 milliard dinars, which means,
in comparison with the year 1964 22 pro-
cent more. But comparing this with the
export programme for the last year, it will
represent an increase of 11 procent. The
import which was about 3 procent less
than that of the year 1964, amounted to
1610 milliard dinars.

The successful expansion of our foreign
trade in the last months of last year has
essencially influenced the whole image of
our foreign trade in this year. Though the
shortage of foreign trade in the month
before the economical reform was still
considerable, but taking in account the
whole year 1965 it got diminished, and in
comparison with the former year it is ap-
proximately the half.

Because of favourable relations in fo-
reign trade-exchange, monatery foreign
bill income and arrangements for econo-
mical stability have almost totally aboli-
shed the shortage in the running payments
with foreign countries. It is calculated
that the shortage will be entirely balanced
in the current year which is also the aim
of the economical reform.

Nov vrelee
v Rogaski Slatini

Geoloski zavod iz Ljubljane Ze nekaj
Casa iSCe nove vrelce zdravilne vode v na-
Sem znanem zdravili$¢éu — Rogaski Sla-
tini. Postavili so dva vrtalna stroja, enega
ob glavni cesti pri hotelu Slovenski dom,
drugega pa na nasprotnem koncu Rogaske
Slatine pri hisi §t. 115, kjer so prodrli Ze
712m v globino, kar je doslej najgloblja
vrtina, ki jo je geoloski zavod zvrtal v
Sloveniji. Tu so sicer nasli mineralno vo-
do, ni bila pa dobre kvalitete.

Veliko vet srece so imeli pri drugi vrti-
ni pri Slovenskem domu, kjer so v globini
200 metrov naleteli na izredno moéan mi-
neralni vrelec, ki je tudi po koli¢ini mi-
neralnih snovi in ogljikovega dvokisa eden
doslej najboljsih vrelcev, v tem zdravi-
liséu. Po svoji sestavi je podoben vrelcu
Donat, ki je svetovno znan — le da ima
novi vrelec boljsi suhi ostanek — mineral-
ne snovi. To¢ni podatki o novem vrelcu

Sredi januarja so pri nas ukinili nekatere lokalne
potniSke vlake, ker so bili nerentabilni in tako
gospodarsko neupraviteni. Ze pred tem so v ve-
€ini primerov vlake zamenjali avtobusi. Na sliki:
meséani se slavnostno poslavljajo od zadnjega vla-
ka, ki je odpeljal iz TrZi¢a. Joka ni bilo, zato pa
vet smeha in dobre volje. Foto: Edi Selhaus.

bodo znani éez dva ali tri mesece, ko se
bo voda ustalila.

Spomladi bodo zaé¢eli z gradbenimi deli
za napeljavo mineralne vode z novega
vrelca v nalivalnico, kjer bodo polnili ste-
klenice. Okoli novega vrelca bodo uredili
tudi provizori¢no tocilnico.

Od leta 1953 se je proizvodnja mineral-
ne vode desetkrat povecala in znaSa sedaj
13 milijonov steklenic na leto. Z novim
vrelcem se bo proizvodnja povecala Se za
dva milijona litrov, kljub temu pa Se ne
bc dovolj. Potrebnih bi bilo vsaj Se 5 mi-
lijonov litrov, da bi pokrili domace in iz-
vozne potrebe.

Zeleniea je dobila hotel

Na Zelenici nad TrZiéem so v januarju
odprli moderno planinsko ko¢o — hotel
s 120 sedezi in 60 posteljami. Skupnih le-
ZiS¢, ki so obicajna v planinskih kocah,
tukaj ni. Najveéja soba ima 8 postelj. Koc¢a
je last Planinskega drustva iz Trzi¢a. Pre-
nociste velja okrog 1000 dinarjev (starih)
za Clane planinskih druStev, za druge pa
vec.

Zelenica ima idealna smucis¢a in je med
smuéarji zelo priljubljena. Letos obratuje
nad ko¢o le ena smucarska vleénica, ki
odpelje smucarje 210 m visoko po poboéju.
V kratkem nameravajo zgraditi Se dve
vle¢nici. Vsaka izmed njih bo popeljala po
850 smucarjev na uro. Prva bo Sla od do-
ma proti sedlu pod Vrtaéo, druga pa pod
Zelenisko Spico.



Nagrajene fotografije

Ob 20-letnici ustanovitve drustva novi-
narjev Jugoslavije je bila lani v decembru
v Mariboru II. razstava slovenske novi-
narske fotografije. Na razstavi je sodelo-
valo 23 avtorjev, ki so razstavili skupaj
191 fotografij. NajboljSa dela so prejela
Petkovo nagrado — imenovano po znanem
fotografu — padlem partizanskem borcu
Jozetu Petku, v katerega fotografijah so
se ohranili brezstevilni prizori iz wvelikih
in tezkih dni nasSe revolucije, kjer je sam
sodeloval.

NaSe bralce in naro¢nike bo prav go-
tovo zanimalo, da so nagrade za najboljse
in najlepSe fotografije prejeli fotorepor-
terji, ki so vsi tudi sodelavci Rodne grude.
Nagrajeni so bili: novinar Dela Drago
Kralj, fotoreporter Dela Edi Selhaus, fo-
toreporter Ljubljanskega dnevnika Mar-
jan Zaplatil, fotoreporter Mladine Andrej
Agni¢, fotoreporter Vefera Dragisa Mo-
drinjak. Pohvale pa sta prejela Joco Zni-
dar§i¢ iz Ljubljane in Drago Beloglavec
iz Murske Sobote.

Nova sola
za mlade invalide

V Vipavi so lani jeseni odprli nov vzgoj-
ni zavod za mlade invalide. V ta namen
so preuredili prostore v prenovljeni stav-
bi bolnisnice. Zavod je sprejel 60 mladih
invalidov iz raznih krajev Slovenije. Z
rednim poukom je ta Sola zacela v za-
¢etku oktobra.

Grski novorojenéek
v Ljul)ljani

V enem posebnih vlakov, ki so pred no-
voletnimi prazniki vozili sezonske delavce
iz Neméije na novoletne pocitnice, se je
vozila tudi mlada sezonska delavka po po-
reklu Grkinja. Bila je v visoki nosecnosti.
Vraéala se je domov, kjer je imela namen
roditi in otroka prepustiti dobrim ljudem,
oziroma v kaksSnem =zavodu, ker ga je
imela izven zakona in ne more sama skr-
beti zanj. Njen &as pa se je izpolnil v
vlaku med voZnjo, blizu Ljubljane je ro-
dila krepkega fantka. Mater in otroka so
prepeljali v ljubljansko bolnisnico, kjer
so se takoj, ko je bila o tem objavljena

v Casopisih vest, zacele javljati druzine,
ki bi posvojile malega grskega fantka.
Bili pa so razo¢arani, ko so na ljubljan-
skem zavodu za socialno varstvo zvedeli,
da bo treba pa¢ najprej popraSati grske
oblasti, ker je mati gr$ka drzavljanka, ali
naj mali de¢ek ostane v Ljubljani ali ne.

Nasi stroji
za nase in tuje ladje

Slovenci zdaj nimamo le svojega morja
in pomorskega prometa, temve¢ izdeluje-
mo doma tudi Stevilne stroje za pogon la-
dij. Ljubljanski Litostroj izdeluje velike
Dieslove ladijske motorje. S stroji »Alpha«
oskrbuje ribiske, tovorne in potniske ladje
za obalno plovbo. Doslej so jih izdelali
Ze za 41.000 konjskih moéi in to za domace
ladje, pa za ladje Stevilnih azijskih in
afriskih. dezel. Poleg tega izdelujejo tudi
velike pomozZne pogonske ladijske stroje.
Samo za Sovjetsko zvezo so jih izdelali
doslej v 75 raznih velikostih. Zdaj se pri-
pravljajo tudi na izdelavo velikih dvotakt-
nih Dieslovih ladijskih strojev do 1560
konjskih moéi. Med drugim je Litostroj
prevzel tudi dobavo pogonskih strojev za
velike ribiske ladje za lov na Atlantskem
oceanu.

Rekordni promet
- L] [ A

reskega pristaniséa

Lanski promet reSkega pristaniSéa je po
dokonénih podatkih presegel vsa pri¢ako-
vanja. Skozi Reko je $lo 6,255.000 ton bla-
ga, oziroma za 260.000 ton ve¢ kot v doslej
najboljSem letu 1963. Lanski promet je bil
trikrat vedji od najveéjega prometa pred
drugo svetovno vojno. Lani je imelo reSko
pristaniS¢e tudi najvec¢ji franzitni promet
v svoji zgodovini — 2,377.000 ton. Storitev
tega naSega pristaniSéa se je najbolj po-
sluzevala Ceskoslovaska, nadalje MadzZar-
ska in Avstrija, naglo pa se je poveéal
dotok blaga iz Bolgarije in Romunije.

Uspeh obrata »Beti«

v érnomlju

Prvovrstni izdelki Zenskih pletenin so
si utrli pot na tuje trziSée. Sedaj prodajo
skoraj vetino svojih proizvodov v Zahod-

nc Neméijo ali v vzhodne drZave in kupci
bi najraje kar izpod rok delavk pokupili
vse do zadnjega izdelanega kosa. Kupce
privlaéijo predvsem lepi modni kroji, raz-
liéne barve od pastelnih do temne in érne,
100-odstotna volna, odliéno izdelano blago
itd.

V obratu je zaposlenih 160 ljudi, veci-
noma zensk in kljub temu, da so jim pro-
stori Ze zdavnaj pretesni, letni plan vsako
leto presezejo. Do aprila letos, na primer,
morajo izdelati 11.000 kosov razliénih mo-
delov Zenskih pletenin, ponujajo pa se ze
nove pogodbe za nadaljnjih 20.000 izdel-
kov.

Ob takih uspehih seveda tudi laze raz-
pravljajo o razSitivi obrata, o viSjih me-
setnih zasluzkih ter o drugih ugodnostih
za ¢lane kolektiva.

Pogovor v Ribniei

V januarju sta bila dva koristna in
zanimiva sestanka z naSimi delavci, ki so
zaposleni v tujini, okrog Novega leta pa so
prisli za kak mesec dni na dopust. O se-
stanku v Metliki poroéamo v januarski
prilogi revije, danes pa povejmo nekaj
besed o sestanku v Ribnici, ki je bil kak
teden kasneje.

Iz ribniske obéine je v tujini na delu
kakih 800 obéanov, veé¢inoma kmetov, ne-
kaj pa je tudi takih, ki doma nimajo dovolj
zemlje, da bi se lahko prezivljali samo s
kmetovanjem. Industrije v ribniSki dolini
ni veliko, kar pa je je, ne more zaposliti
vseh delavecev. Nekateri se seveda vozijo
na delo v Kocevje, pa tudi v Ljubljano.
Veliko so se ljudje od tod izseljevali. Saj
so okrog Ribnice nekatere vasi, kot npr.
Sodrazica, kjer skoraj ni hisSe, ki bi ne
imela sorodnika v Ameriki.

Danes pa je cilj skoraj vseh Ribni¢anov,
ki gredo po svetu za boljSim zasluzkom,
Nem¢éija; nekateri so tam Ze nekaj let,
nekateri so se Ze vrnili, drugi si spet ho-
¢ejo prisluziti dovolj denarja za nakup
raznih strojev ali za popravilo oziroma
gradnjo hi§ itd. Pokazalo se je, da je ob
vsem tem Se cela kopica nereSenih vpra-
Sanj, predvsem glede pokojninskega in
zdravstvenega zavarovanja, najve¢ nego-
dovanja pa ob na$ih carinskih predpisih.
Veéina ima doma veéje ali manjSe kme-
tije, ki jih v tistih nekaj mesecih, ko
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pridejo domov, tudi obdela, zato vsi Zelijo
uvoziti kmetijske stroje. Visoke carine pa
marsikomu prepreéijo uvoz traktorja ali
drugih strojev.

Na sestanku je bilo najveé vpraSanj o
naéinu pokojninskega in zdravstvenega
zavarovanja pri domacih zavodih med za-
poslitvijo v tujini. Mnogi so to Ze storili
in so s tem zadovoljni, saj pladevanje pri-
spevka ni velika ovira. Vsi prisotni pa so
izrazili upanje, da bi bila kmalu sklenjena
konvencija o socialnem zavarovanju med
nasSo drzavo in Zahodno Nemdéijo.

Revija »I)esign((
o nasih izdelkih

Najuglednejsa svetovna revija za indu-
strijsko oblikovanje »Design«, ki jo izdaja
britanski svet za industrijsko oblikovanje,
je laskavo ocenila industrijske izdelke
nekaterih jugoslovanskih proizvajalcev.
Obenem z najbolj§imi stvaritvami indu-
strijskih oblikovalcev petnajstih drZzav je
revija objavila fotografije nekaterih iz-
delkov podjetja »Iskra« iz Kranja, elek-
tronske industrije iz NiSa, podjetja »Alfa«
iz Kranja in »Smreka« iz Zagreba. Hkrati
s fotografijami je priobéila tudi krajse se-
stavke o teh izdelkih.

Tako na primer piSe v reviji, da se je
pri nas spri¢o veéje proizvodnje in izvoza
¢edalje bolj kazala potreba po industrij-
skem oblikovanju. Nasa gospodarska refor-
ma zahteva nadaljnjo modernizacijo pro-
izvodnje in tekmovanje na mednarodnem
trgu. Zato se ¢edalje vel jugoslovanskih
industrijskih podjetij zaveda, da je indu-
strijsko oblikovanje zelo pomembno pri
uveljavljanju na svetovnem tegu. Najvecje
uspehe so doslej dosegli proizvajalei orod-
nih strojev in elektronska industrija.

Izmed posameznih na$ih izdelkov je re-
vija »Design« zlasti poudarila roéni elek-
tricni sveder, kratkovalovni oddajnik in
sprejemnik »valkie-talkie« ter frekvenéni
modulator podjetja »Iskra«, tranzistorski
radio-gramofon elektronske industrije Ni§,
Solske klopi arhitekta Bernarda Bernardi-
nija, ter stole, mize in klopi, izdelane iz
lesa in kovine po naértih Pavla Lauberta.
Obenem revija poudarja visoko kvaliteto
jugoslovanskega pohistva.
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SPORTNE
PRIREDITVE

Letos bomo imeli v. Sloveniji tri velike
Sportne prireditve: svetovno prvenstvo v
hokeju na ledu, smucarski poleti v Pla-
nici, ki bodo obenem proslava 30-letnice
Bloudkove skakalnice-velikanke, in v sep-
tembru svetovno prvenstvo v veslanju na
Bledu.

Priprave za prvenstvo v hokeju na ledu
gredo h kraju. Po dosedanjih prijavah bo
tekmovalo 21 drzav. Komisija za PRESS
sluzbo je sprejela doslej 285 dokonénih
prijav novinarjev, fotoreporterjev, radij-
skih in televizijskih komentatorjev ter
filmskih snemalcev in tehnikov. Ti pri-
javljenci bodo zastopali 32 domacih in 75
tujih agencij. Nove prijave pa Se vedno
prihajajo.

Med tujimi agencijami je do zdaj pri-
javil najstevilnejSo ekipo AP iz New Yor-
ka. Deset televizijskih hi§ Zeli z lastnimi
reporterji direktno prenasati tekme =za
svoje gledalce, 19 radijskih postaj pa se
zanima za posebne radijske prenose.

Tudi smucarski poleti v Planici med 25.
in 27. marcem bodo pritegnili zanimanje
vseh Sportnikov sveta. Letos, ko slavimo
30-letnico te mojstrovine inZ. Bloudka —
prve stometrske skakalnice na svetu —,
bodo te tekme Se posebno slovesne. Pri-
pravljalni odbor je povabil v Planico ska-
kalce izpred 30 let, ki so takrat — prvié
na svetu — presko¢ili 100 metrov.

Mladi jugoslovanski skakalci se pridno
pripravljajo na te velike skakalne tekme
in upamo, da bodo tako kot nekoé¢ Finzgar
in Polda c¢astno zastopali naSo drzavo.

Ceprav je jesen, ko bo Bled gostil ve-
slate z vsega sveta, Se daleé, je organiza-
cijski odbor za svetovno prvenstvo v ve-
slanju Ze v polnem delu. Bled, prvenstvo
in priprave zanj, se dan za dnem pojav-
ljajo na Sportnih straneh domaédega in tu-
jega tiska. Prav tako tudi fotografije, ki
prikazujejo lepotne in turistiéne zanimi-
vosti Bleda. Tudi na uradnih novoletnih
cestitkah FISA je bila natisnjena ¢udo-
vita fotografija Bleda.

Za svetovno prvenstvo so se poleg ve-
slacev iz vseh evropskih drzav prijavile
tudi ekipe iz prekmorskih drzav (Japon-
ska, Avstralija, Nova Zelandija, ZDA, Ka-
nada).

Veliko zanimanje
za Hokej 66

Organizacijski odbor »Hokej 66« na red-
nih tiskovnih konferencah seznanja novi-
narje z zadnjimi novicami, predvsem z
domadega delovnega podroéja. Clani se-
kretariata so pred dnevi razpravljali z
jeseniSkim pododborom, ki ima na skrbi
ekipe skupine C. Jeseniani zatrjujejo, da
glede namestitve tekmovalcev ni nobenih
problemov. Veé skrbi pa povzroéa vpra-
Sanje prometa na Gorenjskem, ker novi
most nad brezjanskim klancem Se ni do-
kon¢an. Vse reprezentance te skupine
bodo stanovale na Bledu in lahko se bodo
udelezili tudi dveh izletov na Vogel in v
Planico.

V Ljubljani bodo izdali poseben pro-
spekt, v katerem bodo vsi glavni podatki,
ki bodo zanimali turiste v ¢asu svetovnega
prvenstva.

Te dni so tudi Ze zaceli prodajati vstop-
nice za ogled tekem. Ljubljano so pred
kratkim obiskali tudi nekateri tuji novi-
narji, predvsem iz CSSR in Sovjetske zve-
ze. V Sportni hali v Tivoliju so Ze monti-
rali tribune, ki bodo omogoéile, da si bo
tekme v dvorani lahko ogledalo do 12.000
ljudi hkrati.

Veliko dela imajo tudi poSte, ki morajo
do prvenstva zagoloviti stalno telefonsko
povezavo z ve¢ evropskimi srediSéi.

Slovenska Sportnika
v Novi Zelandiji

Slovenska atleta, teka¢a, Franc Cervan
in Simo Vazi¢, ¢lana Sportnega drustva
Kladivar iz Celja, sta bila skupaj s tre-
nerjem Langom preko zime na dolgi tur-
neji okrog sveta. Najprej so odpotovali na
Novo Zelandijo, kjer so imeli v novembru
in decembru ve¢ nastopov na razliénih
atletskih tekmovanjih, skupaj z najbolj-
§imi tekaéi na dolge proge na svetu. Med
njimi sta bila Se posebno znana rekorder-
ja Kenijec Keino in Nemec May.

V pismih, ki jih je Franc Cervan pisal
z Nove Zelandije listu Delo v Ljubljani,
je napisal tudi marsikaj o na$ih rojakih,
s katerimi je vsa naSa ekipa Ze takoj ob
prihodu navezala prisréne stike. Rojaki so
jim priredili lep sprejem, kasneje pa so



Slovenski smucarski skakalei kot so se slikali po
skupnem treningu v Planici. Od leve proti desni si
sledijo: ErZen, Zaje, Peéar, Oman, Jurman, Smolej,
Stefan¢i¢, Mesec, DolZan, Kopriviek, Nahtigal,
Ambrozi¢, Malej, Brilej in Giacomelli. Na doseda-
njih letoinjih mednarodnih tekmovanjih so dosegli
kar lepe uspehe, sedaj pa se Ze pripravljajo na letos-
nje jubilejne smucarske skoke v Planici, ki bodo
marca meseca,

bili nasi Sportniki veckrat gostje na nji-
hovih domovih in na raznih prireditvah
v njihovih drustvenih prostorih. Tako
pravi med drugim Franc Cervan v svojem
pismu:

»Racunajo, da je na Novi Zelandiji pri-
blizno 12.000 nasih rojakov, od teh roje-
nih v Jugoslaviji kakih 4000. Najveé jih
je zbranih prav v Aucklandu (6 do 7 tiso¢).
Celo tisti, ki so rojeni na Novi Zelandiji,
govorijo »naski«, razumejo pa skoraj vsi.
Organizirani so v jugoslovanskem dobro-
delnem drustvu in jugoslovanskem klubu.
To je precej pisana druscina, ¢e upoSte-
vamo razlike med starejSimi priseljenci
in tistimi, ki so prisli po drugi svetovni
vojni. Jugoslovansko dobrodelno drustvo
ima v Aucklandu in Kaitaiu (drugo naj-
vecje sredisée) tudi svojo dvorano. Tako
smo 29. novembra skupaj proslavljali tudi
obletnico ustanovitve Jugoslavije. Slavje
je bilo prav prisréno, s pestrim kulturnim
programom in seveda plesom. Skoraj vsi
rojaki so Dalmatinci. Najveé¢ z otokov. Iz
Podgore jih je npr. toliko, da tezko ver-
jamem, ¢e jih je zdaj v Podgori veé. Slo-
vencev je v Aucklandu le kakih 10. Sta-
rej§i Zive zelo izolirano, medtem ko se
mlajsi meSajo z AngleZi in drugimi pre-
bivalei. DruZine so povsod velike in le
redke imajo manj kot 4 otroke.«

Drobne Sportne novice

Smucarski koledar 1966 — V letosnji
zimi so organizatorji smucarskih tekem
pripravili dolg in pester tekmovalni ko-
ledar. V Sloveniji se bo zvrstila vrsta ska-
kalnih tekem, od katerih smo smuske po-
lete v Planici omenili v posebnem ¢lanku;
tekmovanja v teku in alpskih disciplinah.
V alpskih disciplinah je bilo najzanimi-
vejSe FIS tekmovanje v slalomu in vele-
slalomu za Zenske, ki je bilo 22.—23. ja-
nuarja na Pohorju, in pa enako tekmova-
nje za moske, ki bo 19.—20. februarja v
Kranjski gori.

Na VI. balkanskih igrah v koSarki, ki
so bile v Tirani, Albanija, je reprezen-
tanca Jugoslavije zasedla prvo mesto. Po
kon¢anem tekmovanju je trener jugoslo-
vanskih koSarkarjev izjavil: »Zelo sem za-
dovoljen z disciplino in poZrtvovalnostjo
vseh na$ih igralcev. In seveda tudi =z
uvrstitvijo. Mislim, da smo pokazali naj-
boljSo igro.«

Nasi smucarski skakalei na letosnji no-
voletni skakalni turneji po Neméiji in Av-
striji niso dosegli takih uspehov kot lani,
teprav so imeli ve¢ treninga kot v pre-
teklih sezonah. Verjetno je bilo temu de-
loma krivo slabo vreme, deloma pa izred-
no huda konkurenca, saj je na tej turneji

sodelovala vsa svetovna skakalna elita.
Vendar nas je na zadnji tekmi v Bischofs-
hofnu razveselil Peter Erzen, ki je z naj-
daljsim skokom dneva (101,5m) zasedel
izvrstno 6. mesto. A tudi na tradicionalni
skakalni tekmi na Semmeringu so se nasi
skakalci dobro uvrstili. Marjan Pecar je
med 46 tekmovalci iz Sestih drzav zasedel
4 mesto, Ludvik Zajc je bil 9., Peter Er-
Zen pa 12.

Svetovno prvenstvo v koSarki leta 1970
v Ljubljani? — Generalni sekretar med-
narodne koSarkarske zveze William Jones
je po ogledu Sportne dvorane v ljubljan-
skem Tivoliju izjavil, da také dvorana kot
tudi ljudje, ki bodo morebitni organiza-
torji svetovnega prvenstva v koSarki, po-
vsem ustrezajo zahtevam prireditve s ta-
kim naslovom. Pri FIBA se namre¢ ogre-
vajo, da bi Sesto svetovno prvenstvo v
kosarki, ki bo leta 1970, zaupali Evropi,
ki je v zadnjih desetih letih dosegla v tem
Sportu izreden vzpon. Kandidata za prire-
ditev tega prvenstva v Evropi sta Praga
in Ljubljana. Seveda pa bo treba Se mno-
go truda in sposobnosti nasih zastopnikov
v FIBA, preden bodo prepri¢ali medna-
rodno koSarkarsko federacijo, da je prav
glavno mesto Slovenije najbolj primerno
za organizacijo te svetovne prireditve leta
1970.

The World Basket=ball Com-
petition in 1970 in Ljubljana?

The general secretary of the internatio-
nal basket-ball association, Mr. William
Jones, visited the Tivoli sports-hall in
Ljubljana and commented, that the hall
as well as the eventual organisers are fit
te fulfil the demands of a world compe-
tition. That is to say, the FIBA is taking
a warm interest in the sixth world basket-
ball competition of 1970 being held in
Europe, which has reached a special rise
in this sport in the last ten years. At pre-
sent there are two places of choice for
arranging the competition in Europe:
Ljubljana and Prague. Of course it will
take a lot of effort and ability for our re-
presentatives in FIBA to convince mem-
bers of this organisation that Ljubljana,
the capital of Slovenia, is the right place
for organising this world competition in
1970.
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V Narodnem muzeju v Ljubljani so odprli
razstavo moderne britanske keramike. Gra-
divo je posodil Britanski svet za kulturne
zveze, obsega pa 14 originalnih del ter 53
fotografij in pomeni prikaz sodobnega ustvar-
janja angleSkih keramikov od leta 1919 do
danes. Tej razstavi bo sledila Se razstava an-
gleske grafike na prehodu iz 18. v 19. stoletje
s Sportno tematiko.

V 42 dneh so v Beogradu posneli film »Varo-
vanec« po scenariju Jovana Cirilova. ReZiser
je bil Vladan Slijepéevi¢. V filmu nastopata
tudi dve slovenski igralki, Dusa Poc¢kajeva in
Spela Rozin, druge glavne vloge pa igrata
Rade Markovié in LjubiSsa Samardzié.

Ze dvajset let izhaja v Trstu »Jadranski ko-
ledar«, Tudi leto3nji prinasa obilico doku-
mentarnega gradiva o gospodarskem in kul-
turnem udejstvovanju Slovencev v Italiji.
TeZo letosnjega koledarja pa nosijo ¢lanki, s
katerimi se je uredni$tvo spomnilo plebiscita
v Beneski Sloveniji, ki je potrdil prikljuéitev
tega dela slovenske zemlji k Italiji. — Vsako
leto izda svoj koledar tudi goriska Mohorjeva
druzba, ki prinasSa predvsem ¢lanke z naboz-
no vsebino, pa tudi ¢lanke o razvoju sloven-
ske manjsine.

Folklorna skupina »France Marolt« je v ne-
deljo 16. januarja gostovala v Gorici. Nasto-
pila je s plesi jugoslovanskih narodov. Delav-
sko prosvetno drudtvo »Briski grié« iz Ste-
verjana pa je v soboto 15. januarja priredilo
proslavo 20-letnice osvoboditve. Pred tem je
imelo isto drustvo zelo uspelo proslavo v spo-
min pesnika Simona Gregorcica.

800 let Slovenjega Gradca. Naziv Slovenj Gra-
dec se prvikrat omenja leta 1165 v ustanovni
listini Zicke kartuzije. Za ta podatek pa so
v Slovenjem Gradeu zvedeli Sele ob koncu leta
1965. Zato bodo letos organizirali nekatere
prireditve v pocastitev 800-letnice svojega
kraja.

IV. festival amaterskega filma Slovenije pri-
reja v dneh 12. in 13. februarja Foto-kino
zveza Slovenije. Nekateri filmi slovenskih
amaterjev so Ze dosegli zavidljivo mednarod-
no raven.

Ado Darian. Prve dni januarja so v Ljublja-
ni pokopali znanega slovenskega opernega in
koncertnega peveca Ada Dariana. V zadnjem
¢asu je bil profesor in prorektor ljubljanske
Akademije za glasbo. Ze pred drugo svetovno
vojno je nastopal na Stevilnih evropskih oper-
nih odrih, tako v Ljubljani, Zagrebu, Pragi,
Dunaju, Gradcu, Berlinu, Hamburgu, Kasslu,
Leipzigu, Stuttgartu, Baslu, Kdébenhavnu in
drugod. Stevilne tenorske vloge je pel v raz-
nih operah in oratorijih. Po vojni je postal
stalni predavatelj na ljubljanski Akademiji
za glasbo in se z vsemi svojimi bogatimi iz-
kudnjami in z velikim zanosom posvetil
vzgoji mladih pevcev.

Ljubljanska Opera in balet bosta 19. in 21.
februarja ponovno gostovala v Italiji, in sicer
v Brescii, kjer bosta dvakrat izvajala Straus-
sovo »Salomo« in balet Stravinskega »Zar
ptica«. Ljubljanska Opera je z velikim uspe-
hom Ze lani gostovala v Brescii z Borodinovo
opero »Knez Igor«.
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Vsem mladim enake pogoje
za Solanje

Sedemletni naért razvoja Solstva na
Slovenskem je predvidel, da dobe osnov-
ne Sole do leta 1970 426.000 kvadratnih

~metrov novih ustreznih uénih prostorov.

Grozilo je, da bo gospodarska reforma te
obetajote naérte zavrla, a prav lansko-
letni uspehi so dokazali nasprotno. Z na-
értnim in pametnim gospodarjenjem ter
dolgorotnimi posojili je zacelo 15 najbolj
potrebnih obéin graditi nove Sole, ki bodo
zgrajene do zatetka prihodnjega Solskega
leta. V teh Solah ne bo marmora in mo-
zaikov, pa¢ pa veliko svetlobe in vsega
tistega, kar potrebuje Solar za zdrav in
sodoben umski in telesni razvoj.

S skupnimi naérti in z organiziranim
na¢inom dela so se stroski gradnje poce-
nili za 41 odstotkov, ali konkretneje: po
starem naéinu, ko je gradil vsak zase in
vsak po svoje, bi z istim denarjem sezi-
dali komaj 9 Sol.

Slovenija je s tem dosegla edinstveni
uspeh in se za tak sistem organiziranega
dela zanimajo vse jugoslovanske republi-
ke. Po mnenju mednarodne organizacije
OECD je ta uspeh zanimiv tudi v evrop-
skem merilu.

Spomladi bo izdan osnutek zakona o fi-
nanciranju vzgojno-izobraZevalne dejav-
nosti; osnovno stalis¢e vseh Stevilnih raz-
prav o novem zakonu temelji na zahtevi,
da gospodarska reforma ne sme prizadeti
varstva in vzgoje otrok. Predvsem bo tre-
ba poskrbeti za otroSko varstvo, kar je v
svojem novoletnem govoru omenil tudi
predsednik Tito:

»Gospodarska reforma mora zagotoviti
pogoje za postopno toda stalno izboljSe-
vanje zivljenjskega standarda, ki naj po-
stavi bazo za ureditev mnogih socialnih
problemov, predvsem tudi otroskega wvar-
Stva.. -«

O tem vpraSanju je na seji predsedstva
Zveze prijateljev mladine razpravljala
tudi predsednica Glavnega odbora Socia-
listiéne zveze Vida Toms$ié. Poudarila je,
da je treba otrokom zaposlenih starSev
zagotoviti varstvo in vzgojo zunaj druzi-
ne. S tem se bo poveéala delovna vnema
starSev, ki bodo med sluzbenim éasom re-
Seni skrbi za otroke, obenem pa bomo do-
bili bolj zdravo, bolj Solano in bolj kul-

turno mladino. Zato nam ne sme biti Zal
nobenih investicij, ki jih bomo vloZili v
financiranje Solstva.

Vse razprave pa se strinjajo v Zelji, naj
novi zakon poskrbi, da bodo wvsi mladi
ljudje imeli enake pogoje za Solanje in
izobrazbo. V financiranje vzgojno-izobra-
zevalne dejavnosti bo freba wvsteti sred-
stva za predSolsko vzgojo, za vzgojno de-
javnost otrok v prostem ¢asu, ki jo orga-
nizirajo Sole, pionirski domovi, knjiZnice,
klubi, itd., kakor tudi Stipendiranje in
kreditiranje visokoSolcev. Sleherni vzgoj-
no-izobrazevalni ustanovi bo treba zago-
toviti potrebna finanéna sredstva, ki bodo
vsem sposobnim mladim ljudem dajala
moznost Solanja v zaZeleni stroki.

V novi naéin gospodarjenja mora biti
vkljuéeno smotrno izobraZevanje vseh za-
poslenih in njihovih otrok, ki se priprav-
Ijajo za delo oziroma zaposlitev.

LetoSnje Presernove
in Mohorjeve knjige

PresSernova druzba razposlje vsako leto
svojim naro¢nikom Sest lepih knjig. Poleg
knjig pa si naroéniki izberejo Se eno od
treh reprodukcij slovenskih umetnikov:
»Prijateljici« Ferda Vesela, »Sava« Rihar-
da Jakopi¢a ali »Gorska pokrajina« Lovra
Janse.

Med knjigami je na prvem mestu Pre-
gernov koledar, ki ga je uredil Ivan Spo-
lar, ilustriral pa Vladimir Lakovié¢. Razen
preglednega koledarskega dela prina3a
vrsto praktiénih nasvetov in raznovrstnih
receptov, pa Se zanimiv ¢lanek o najnovej-
Sih raziskavah v vesolju ter pregled drzav
vsega sveta.

Namesto napovedane knjige »Slovenska
umetnost« so dobili naroéniki »Poezije
doktorja Franceta Preserna in dodatek
njegovih pesnitev ter prirejenih Iljudskih
pesmi«. PreSernove pesmi spadajo v sle-
herno slovensko hifo. Zato je prav, da jih
je v svojo redno zbirko uvrstila ravno Pre-
Sernova druzba, ki ima veliko $tevilo red-
nih naroénikov. Priredil in spremno be-
sedo je napisal najboljsi Ziveéi preSerno-
slovec dr. Anton Slodnjak.

Od sodobnih domac¢ih avtorjev je uvr-
S¢ena v zbirko povest Mire Miheli¢: »Zme-
raj, nikoli«. Zgodba se sufe okrog srecke,
ki je romala od lastnika do lastnika in na



8. februarja smo praznovali slovenski kulturni praz-
nik — obletnico smrti naSega najvedjega pesnika
Franceta PreSerna. Na ta dan so bile Stevilne pro-
slave v vseh kulturnih ustanovah. Posebno slovesno
S0 praznovale Sole, ZasluZnim Kkulturnim delavcem
50 podelili tradicionalne Preiernove nagrade. Pesnik
vF‘rance_Preﬁeren je Se vedno prisoten v kulturnem
Zivljenju vse Slovenije. Skoraj vsako leto izide nova
izdaja njegovih poezij v sorazmerno veliki nakladi
in skoraj wvedno je razprodana. Poezije Franceta
PreSerna so nepogresljiva knjiga v vsaki slovenski
hisi. Ob letoinjem Prefernovem dnevu pa je Mla-
dinska knjiga iz Ljubljane izdala faksimilirano iz-
dajo prvega rokopisa PreSernovih poezij. Na sliki:
detajl s Prefernovega spomenika v Ljubljani —
krst pri Savici. Foto: Leon Dolinfek.

koncu, ko je zadela najvisji dobitek, zo-
glenela v rokah zadnjega. S to sre¢ko so
povezane posamezne Cloveske usode, njih
hrepenenje po sreéi, ki so jo v obliki glav-
nega dobitka Ze drZali v rokah, pa se jim
je izmuznila, $e preden so jo zaslutili.
Otrokom in vsem, ki so v srcu mladi,
je namenjena zbirka »Pravljic«, ki jih je
izbrala in prevedla Kristina Brenkova,
ilustrirala pa Antka Go$nik-Godec. Iz bo-
gate zakladnice ljudskih pravljic, ki so jih
tiso¢letja in tisoéletja ustvarjali neimenc-
vani, nadarjeni pripovedovalci, je Kristina
Brenkova izbrala tiste, ki izzarevajo dobro

misel in vero v mogoéne sile ¢loveskega
duha. V knjigi so zbrane pravljice z vsega
sveta, vmes pa so posejane tudi slovenske
pravljice. Njih privla¢nost in lepota pri-
¢ata, da je duhovna ustvarjalna mo¢ Se
tako majhnega naroda pomembnejia od
Stevila prebivalcev.

Ernest Hemingway spada v vrsto naj-
bolj znanih sodobnih ameriSkih pisateljev.
Njegova dela so med Slovenci zelo pri-
ljubljena, zato je PreSernova druZzba uvr-
stila njegov roman »Imeti ali ne« v svojo
letosnjo zbirko. To je napeta zgodba s
Kube, kjer je Hemingway prezivel vrsto
let.

Kot Sesta knjiga pa je izSel potopis Ser-
geja Sartakova »Po brzicah Cunec, ki opi-
suje potovanje po divjih vodah Cune in
neznan, nenaseljen svet daljne Sibirije.

Naroéniki Mohorjeve druZbe pa so letos
dobili naslednje &tiri knjige: Mohorjev
koledar za leto 1966, Stanka Cajnkarja
kroniko preproste slovenske druzine »Kriz-
narjevi«, poljudno znanstveno delo Anto-
na Trstenjaka: »Ce bi e enkrat Zivel« in
»Kuharsko knjigo« Ivana Ivacica.

Koledar vsebuje poleg pestrega koledar-
skega dela Se dolgoroéno vremensko napo-
ved, stanje zvezd v letu 1966 ter wvrsto
poljudno znanstvenih ¢lankov, ¢&rtic in
pesmi. Koledar je bogato ilustriran z re-
produkcijami slik s cerkve v Crngrobu pri
Skofji Loki in z raznimi fotografijami.

Pisatelj Stanko Cajnkar je v uvodu svo-
je knjige »KriZnarjevi» med drugim napi-
sal tole: »Ce nima$ razumevanja za tihi
pogum preprostega ¢loveka, ne beri te
knjige. V moji kroniki ni ni¢ romanu po-
dobnega. Kar pripovedujem, se je res zgo-
dilo. Zato nisem mogel, pa tudi ne hotel
povedati drugace, kakor je bilo.. .«

Antona Trstenjaka poljudno znanstveno
delo »Ce bi Se enkrat Zivel«, razpreda
psihologijo Zivljenjske modrosti, povezano
z razpredelnicami najrazliénejSih anket in
zivljenjskimi modrostmi, ki naj bralcu raz-
krijejo smisel in vrednost Zivljenja.

Kuharski mojster Ivan Ivacié, ki uvaja
v skrivnost kuharske umetnosti tudi tele-
vizijske gledalce, je pripravil »Kuharsko
knjigo«, s preprostimi, a zdravimi recepti,
ki jim je dodal Se vitaminsko tabelo, se-
znam zivil, ki naj jih uZivamo ob raz-
licnih boleznih in nekaj drugih splo$nih
nasvetov,

ULTURA
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Razstava slovenskih likovnikov v Veroni. 7.
januarja so v Veroni odprli prvo veliko raz-
stavo slovenskega sodobnega slikarstva, ki jo
je pripravilo Drustvo slovenskih likovnih
umetnikov. Na razstavi sodeluje 57 sloven-
skih avtorjev s 160 deli. Ze prve dni razstave
so italijanski gostitelji odkupili 18 del. Maja
bodo celotno razstavo prenesli Se v Vicenzo.
Prav tako se nekatere zasebne galerije v Ve-
roni zanimajo, da bi priredile razstave del
posameznih slovenskih umetnikov. V februar-
ju pa bodo v Ljubljani likovni umetniki iz
Verone priredilis vojo razstavo, ki predstavlja
zamenjavo za slovensko razstavo v Veroni.
Znani avstrijski publicist Otto Horn je napi-'
sal knjigo »Ich liebe Jugoslawien« ali po nae
»Ljubim Jugoslavijo«, kjer opisuje geograf-
sko razdelitev Jugoslavije in povede bralca
v vse republike ter pripoveduje o zanimivo-
stih, ki jih sreéa na popotovanju po nasi de-
Zeli. Hornova knjiga jeiz$la pri zaloZbi Brock-
haus v Leipzigu, ki je ena izmed najbolj zna-
nih zaloZb na svetu in slavi letos svojo 160-
letnico.

V Verdijevi operi Trubadur, ki je letos na
sporedu ljubljanske Opere, je v zacetku janu-
arja gostoval znani italijanski tenorist Umber-
to Borso, ki je s svojim nastopom v operi
»Moé¢ usode« navdudil posluSalce Ze na pred-
stavi lanskega decembra.

RNJIGA ZA VAS

Pri zagrebski zalozbi »Epoha« je iz§la knji-
ga »Preko Atlantika u partizane«, kjer njen
avtor BoZo Prpi¢ popisuje svoje sodelovanje
v narodnoosvobodilnem boju. BoZo Prpi¢ je
kot mnogi njegovi rojaki odsel v Ameriko,
v kanadske gozdove in rudnike. Tam se je
brz prikljuéil naprednemu delavskemu giba-
nju, sodeloval v urednistvu izseljenskega li-
sta ter se pozneje uvrstil v vodstvo napred-
nih jugoslovanskih izseljenskih drustev.

Njegova knjiga ne opisuje le zanimivih, do-
slej neznanih obdobij iz narodnoosvobodilne
vojne, razkrije nam tudi, kako so stevilni
izseljenci, ¢eprav dale¢ od rodne grude, Ze
leta 1942 zdruzili svoje mo¢i in materialno in
moralno pomagali nasim borcem.

On sam se je med prvimi pridruzil skupini
nasih izseljencev, ki so leta 1942 kot britan-
ski prostovoljei odsli v Jugoslavijo. Ze sama
voznja cez Atlantik je polna dramati¢nih do-
zivljajev, prav tako zanimivi pa so tudi spo-
mini, ko prostovoljci-izseljenci s padali do-
skotijo na domaca tla, delajo tu kot ¢lani
britanske vojne misije in se kon¢no vklju-
¢ijo v narodnoosvobodilno vojsko in se sku-
paj s partizani bore do osvoboditve 1945.

Odlika knjige »Preko Atlantika u parti-
zane« ni le v zanimivem opisovanju. Je tudi
vazen dokument o sodelovanju in pomoci
Jjugoslovanskih izseljencev v usodni borbi na-
$ih narodov. Zato bo knjiga zanimivo branje
tudi za izseljence, saj jim bo prikazala, kaj
vse so morali njihovi tovarisi prestati v borbi
za skupne cilje in ideale.
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»Obledeli pasteli«
Ade Skerlove

Ko je Ada Skerl pred 16 leti izdala
prvo in doslej edino pesniSko zbirko »Sen-
ca v srcug, je bil to svojevrsten dogodek.
Tudi danes, ko literarni zgodovinarji oce-
njujejo povojni éas v slovenski liriki, ne
morejo mimo Ade Skerlove.

Njena druga pesniSka zbirka »Obledeli
pasteli« pomeni nadaljevanje izpovedi in
izraza, ki ju je pesnica pokazala Ze v prvi
zbirki, le da je z motivi bogatej$a. V
»Obledelih pastelih« je =zbrala pesnica
39 pesmi in jih razdelila v S§tiri cikle:
»Popotni krokiji«, v katerih so zbrani
utrinki s potovanja po Gréiji; »Status fe-
brilis« — pretresljiva ljubezenska odpo-
ved in resignacija Zene; »Zgovorni molk«
je intoniran na mracne akorde minevanja,
trpljenja in razoCaranja; pesmi zadnjega
cikla »Mrtva Zena« pa so posvetene spo-
minu matere.

Zbirka je v celoti podoba neposredne,
¢loveSko pristne in nepotvorjene obliko-
valke, ki je naSla svoji izpovedi enako-
vredno pesniSko govorico.

ADA SKERL
Poslednjié

(Iz zbirke »Obledeli pasteli«)

Poslednji¢ te pozdravlja zelenina
polspec¢ih travnikov, oddaljenih gozdov,
poslednji¢ te objemala sivina

vecera bo in vonj potisanih vetrov.

Ko dan zaspi v utrujeni bledcavi,
poslednjikrat ti no¢ nadihne sanje
morda o naju, ljubljeni naravi

in te z Zeljami vred zaprede vanje.

Ne vem, mogoce pa poslednji¢ tudi jaz
Zclim ljubezni si in nje sijaja.

Morda poslednji¢ gledam tvoj obraz
in sonce iicem, ko se noé poraja.

Tako je ¢udno bridek zdaj obcéutek,
da vse v Zivljenju slednji¢ se razdvaja,
da tvoje je pravzaprav samo trenutek.
Po vsem le osamel spomin ostaja,

ki bo odslej z menoj vred potepusdil.
Spomin... Mar ga bo ¢as nekoé¢ zadu§il?
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Festival Ruriréek”
JANA MILCINSKI

Leta narodnoosvobodilne vojne so za nas
narod tako odlo¢ilna in pomembna, da ne
smejo in ne morejo zatoniti v pozabo.
Mnogi, ki so se teh bojev udelezili, ¢utijo
potrebo, da svoja dozivetja ohranijo bodo-
¢im rodovom, predvsem mladini. Tako se
Je v dvajsetih povojnih letih nabrala pe-
stra zbirka knjig, ki nasim otrokom pri-
povedujejo o tezkih, a slavnih ¢asih borb
za svobodo in pravice naSega naroda.

Seznam teh del je dokaj obseZen in po
natinu pisanja zelo raznovrsten. V njem
najdemo pravljitne in realisti¢ne Zivalske
zgodbe za mlajSe otroke, ter igre, poezijo,
dokumentarno prozo, romane in spomine,
ki jih radi prebirajo starejsi otroci.

Med pisci teh zgodb so znana imena:
France Bevk, Tone Seliskar, Anton Ingo-
lié, Vida Brestova, Josip Ribi¢i¢, Zima
Vr§éajeva, Venceslav Winkler, Branka
Jurca, Ivo Zorman in Se vrsta drugih.

Da bi se ¢im ve¢ teh spominov ohranilo
tudi v pisani besedi, je bil na pobudo ju-
goslovanske armade v Mariboru osnovan
festival »Kuriréek«. V decembru lani so
se na tem festivalu Ze tretji¢ zbrali knji-
zevniki iz vse Jugoslavije in razpravljali
o problemih tovrstne mladinske literature
in o nalogah jugoslovanskih zalozb, ki naj
skrbe, da bodo dobra mladinska dela s te-
matiko iz narodnoosvobodilne vojne izha-
jala v ¢im vecjih nakladah.

Na zadnji literarni razpis za najboljso
mladinsko literaturo iz vojnih dni, ki ga
vsako leto razpiSe festival »Kurirteke«, so
jugoslovanski knjizevniki poslali letos
okrog 300 del. Med nagrajenimi so bila
tudi tri dela slovenskih avtorjev: zgodba
»Prvo berilo« pisatelja Marjana Kolarja,
pesem »Beli otroski vozi¢ki« pesnice Mi-
lene Babi¢ in roman »Na sencni strani
mesta«, ki ga je spisal Ivo Zorman. Vsa
nagrajena dela bodo izsla v slovensc¢ini in
srbohrvas¢ini.

V casu festivala je bilo v Mariboru tudi
vet prireditev. Knjizevniki iz vse Jugo-
slavije so mladim poslusalcem brali iz
svojih del. Nekateri knjiZevniki in bivSsi
partizani pa so obiskali tudi Sole v Beli
krajini, na Stajerskem in Prekmurju in
Solarjem brali oziroma pripovedovali svo-
je zgodbe in spomine iz partizanskih dni.
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Otroci so vedno hvaleina publika. Radi poslu3ajo v

Soli, Se raje pa na kaki prireditvi, bodisi v mla-

dinskem gledalif¢u, ali pa kadar jih obiS€ejo mla-

dinski pisatelji. Lepa beseda, posvefena njim, jim

pomeni veé Kot spritevalo, Ceprav radi poskrbijo
tudi za to. Foto: Leon DolinSek.

Pisaniee
darilo adlesiskih otrok

BRANKA JURCA

Med darili, ki so mi jih dali otroci, ima
posebno ceno pisanica, ki sem jo dobila
v Adlesi¢ih v Beli krajini. Cudovito po-
slikana pisanica. Pozdrav otrok in pomladi.
In na mizi grmicek zlatorumenih troben-
tic. Izkopala sem ga na sonénem parobku
gozda tenkih brez v Beli krajini.

Bilo je konec decembra. Ljubljana w
snegu, pogreznjena v sivo predivo megle.
Bela krajina pa s soncem obsijana, ko da
samo ¢aka na prve pomladne sape.

Karel Grabeljsek, slovenski pisatelj in
partizan, ki je do zdaj napisal Ze veé
romanov iz ¢asov zadnje vojne, je bral
vesele dogodiviéine partizanov, ki jih je
med vojno, sam partizan, spoznal. Otroci
so uzivali, ko so podozivljali tezke in lepe
¢ase svojih ocetov in mater.

Za njim je nastopil Mirko Petrovi¢, srb-
ski pisatelj, ki piSe za otroke in urednik
srbskega otroSkega lista Proletarac. Mirko
Petrovi¢ se je pripeljal iz Beograda. Ce-
prav je govoril po srbsko, so ga otroci
razumeli. Smejali so se njegovim vedrim
Salam in zgodbam, zakaj otroci si povsod
zelijo preseneéenj, smeha in veselja.

Sledila je zgodba, ki jim je govorila o
njihovem Zzivljenju danes. Prebrala sem
Jim jo, otroci so ji prisluhnili in jo doZi-
veli,

Za vsako Solo, za otroke, je bil nas obisk
praznik, zakaj Bela krajina je bila vojna
leta zibelka partizanstva. Ocetje in ma-
tere otrok, ki smo jih obiskali, so bili par-
tizani ali pa so §¢itili, varovali, hranili in
oblaéili naso vojsko.

Prav zato sem bila vesela, da smo letos
obiskali Belo krajino.

V Starem trgu nad Kolpo so nam pove-
dali, da smo bili prvi pisatelji, ki smo jih
vsa povojna leta obiskali.

Pisanica, ki jo je adle&iski otrok lepo in
radozivo poslikal, mi je predpomladni dar
Bele krajine. Razcvetajoéi se grm zlato-
rumenih ocesc trobentic sije z mize sredi
trde zime kot upanje na pomlad, ki bo
skoraj tudi pri nas potrkala, na pomlad-
ne sape, ki bodo potegnile éez nase loke,
polja in travnike.

Rrstne predstave
za najmlajSe gledalee

V Zelji, da bi na$i otroci dobili sodoben
izviren musical, je napisal knjiZevnik in
reziser Zarko Petan razgibano, zabavno in
— za Stepec — vzgojno igro »Dva lopova
(bivsa)«. Ples in izvrstna glasbena oprema
komponista BozZi¢a je dala predstavi pri-
kupen gledaliSski utrip, ki je razveselil
mlade gledalce. Predstavo je pripravilo
Mladinsko gledalisée v Ljubljani.

V Mestnem gledaliséu pa so uprizorili
krstno predstavo Marjana TrSarja »Zgod-
ba o dedku Mrazu«. Marjan TrSar je po
poklicu slikar in obenem likovni pedagog
v Pionirskem domu. Kot pedagog si je na-
bral mnogo izkuSenj v delu z ofroki in je
te svoje izkuSnje prelil v otrosko gleda-
lisko predstavo. V njej so enakovredno
zastopani beseda, likovna podoba, glasba
in ples.

Tudi lutkovno gledaliS¢e iS¢e nove ob-
like, nov naé¢in igranja. Tako je na odru
ro¢nih lutk ljubljanskega lutkovnega gle-
daliséa doZivela premiero igrica Marjana
Belina. Vsebinsko sicer ne prinasa ni¢ no-
vega, nova in posretena pa je oblikovna
podoba. Igrace, ki v njej nastopajo, so
ostale igrace — lutke, ki Zive v svojem
svetu za gledalisko rampo, prostor pred
njo pa je namenjen zivim igralcem. Pre-
pletanje teh dveh svetov daje igri harmo-
niéno celoto, ki otroka-gledalca Se toliko
bolj prevzame in prepri¢a, da Zivi s pred-
stavo in njenimi pozitivnimi junaki.

Rejstna hisa
pesnika Gregorcicéa - muzej

Ob 60. obletnici smrti pesnika Simona
Gregorcica, ki jo letos praznuje slovenska
javnost, nameravajo pesnikovo rojstno
hiso na Vrsnem pod Krnom spremeniti v
muzej. Ta akcija je prav gotovo velikega
pomena za vso Slovenijo, saj je vse nje-
govo delo Ze zdavnaj postalo ljudsko pre-
moZenje. Za odkup in obnovo pesnikove
rojstne hise, za kar je dala pobudo tolmin-
ska obéina in nekatere kulturne ustanove
tolminske in drugih sosednjih ob¢in, bodo
potrebovali precej denarja. Organizatorji
te akcije zbirajo sredstva v ta namen Ze
od poletja 1965, vsa akcija pa bi bila za-
klju¢ena konec poletja 1966.

ULTURA
ULTURA
ULTURA

Herderjeva magrada za dr. Nika Kureta. Na
Dunaju bodo 13. maja slovesno razdelili Her-
derjeve nagrade za leto 1966. To ¢astno med-
narodno priznanje se letos podeljuje Sele
tretji¢. Sredstva prispevata Goethejeva usta-
nova v Baslu in ustanova F. V. C. v Hamburgu.
Dr. Niko Kuret bo prejel to nagrado za svoja
odliéna narodopisna dela. Izmed Jugoslova-
nov sta bila te nagrade delezna Ze Oto Bihalji
Merin in Lucijan Marija Skerjanc (1964).
Dubravka Toméic-Sreboinjakova je imela 20.
januarja Kklavirski recital v Trevisu, Italija.
Izvajala je dela Bacha, Beethovna, Brahmsa,
Chopina, Liszta in Prokofjeva, V torek 25. ja-
nuarja pa je nastopila v Miinchnu skupaj z
miinchenskimi filharmoniki, kjer je igrala
Griegov koncert.

Mlada slovenska pevka Berta AmbroZ bo
predstavljala Jugoslavijo na letosnjem tekmo-
vanju za pesem Evrovizije, ki bo 5. marca v
Luksemburgu. Izbrana je bila na izbirnem
tekmovanju konec januarja v Beogradu, pela
pa je skladbo Mojmira Sepeta »Brez besed«.
V Mestni galeriji v Ljubljani so odprli raz-
stavo grafik in plastik Zdruzenja likovnih
umetnikov Hrvatske, istotasno pa je v Za-
grebu podobna razstava slovenskih likovnih
umetnikov.

Verski tisk v Sloveniji

Najbolj razdirjen je verski list »DruZinac,
ki izhaja Ze petnajsto leto, najprej kot mesec-
nik, od leta 1962 pa kot Stirinajstdnevnik.

Med najlepsSe slovenske verske knjige pa
spada Sv.pismo, ki je izslo leta 1958 v Stirih
knjigah s skupno 3.132 stranmi v 30.000 iz-
vodih. Celo papeZ je pohvalil skrbno in kva-
litetno izdajo, ki bi bila v ¢ast kateremukoli
narodu.

Lani pa je izSel Rimski misal — Popolna
masna knjiga v slovenskem jeziku, izpopol-
njena z najnovejsimi spremembami, ki so v
veljavi od 7. marca lanskega leta. Knjiga je
tiskana na biblijskem papirju.

Solarji so dobili §tiri knjige »Krscanskega
nauka«. Ker so prve tri knjige Ze posle, so
jih znova ponatisnili.

Do leta 1958 je iz8lo Ze vet drugih knjig,
med njimi Cerkvena pesmarica z notami in
besedilom luksuzne izdelave v nakladi 6000
izvodov ter Cerkvena pesmarica. Dalje knji-
ge za novoporocence, ki jih delé ob cer-
kvenih porokah, Priro¢nik za duhovne vaje
ter »Malo opravilo« — skrajSan brevir v slo-
venskem jeziku, namenjen predvsem redov-
nicam. Besedilo sta iz latinic¢ine prevedla se-
danji ljubljanski nadskof in pokojni stolni
prost dr. Kimovec.

Vsako leto izide tudi veé Stevilk glasila
Ciril-metodijske druzbe katoliskih duhovni-
kov »Nova pot« — letno 4—6 knjig. Zadnja
knjiga je bila posvetena cerkvenemu kon-
cilu. V njej so zbrani in kritiéno obdelani vsi
najboljsi tovrsini sestavki iz svetovnega ca-
sopisja.

Verski tisk posreduje Zadruga katoliskih
duhovnikov.
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RISALA: LIDIJA OSTEf

FRANCE BEVK

PUST

POJMO, ULOVIMO PUSTA,
DA NAM DECE NE POHRUSTA!
JOPIC RDEC, ZELENE HLACE,
V ROKAH RAGLIE, ROPOTACE,
A NA GLAVI DVA ROGA -
HU, PA KAKSEN NOS IMA,
BRKE TAKE KOT SCETINE!
BOJMO SE GA, KADAR ZINE,
BOJMO SE GA, KADAR STOPI
IN NAS Z DOLGO SIBO LOPI!
CE SE KDO MU ZAKROHOCE,
ALl CE SE KDO ZAJOCE,
BRZ GA CEZ KOLENO ZVIJE,
NIC NE VPRASA, NIC NE RECE,
ZIVO URO MU NAVIJE.
KDOR NE UIDE, KDOR NE
UTECE,
TEGA UJAME IN POHRUSTA.
LE PUSTIMO V MIRU PUSTA!

VERA ALBREHT

UGANKA

KDO PA JE TA, KDO PA IE TA,
KI PREDE BREZ PREDIVA?

IN VSAKO JUTRO BREZ VODE
NA PRAGU SE UMIVAZ?

MUCER
(Yojan Arhar )
Jacudeno janez Bitene
R S S SES== —==—==—Se-s=S===
Kaj sanja nas ;nuu;:; ko  spr? kdo ve? Ves 2
e I 1 I 1 .-..-l. | 5 I | T | — =T I ]
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Ne vem. Ka £6 naj po — vem, ce revezr ne vem, ot t,
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e
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LJUBI OTROCI!

UPAM, DA SE ZDAJ ZE POZNAMO IN ZATO VAM LAHKO ZAUPAM IMENITNO NOVICO:
PRAVKAR SEM SE VRNIL Z ZIMSKIH POCITNIC. BIL SEM NA SMUCARSKEM TECAJU IN — POMI-
SLITE — SMUCANIJE MI GRE MNOGO BOLJE KOT RACUNSTVO ALl PISANJE!

MOJ PRIJATEL) MARKO PA JE BIL PRI TETI NA BLEDU. TAM SE JE VSE DNI DRSAL NA ZA-
MRZNJENEM BLEJSKEM JEZERU.

»TO SO BILE LEPE POCITNICE,« JE REKLA SOSOLKA METKA, »TODA STAVIM, DA SO BILE
MOIJE SE LEPSE. BILA SEM PRI BABICI OB MORJU. TAM JE ZE PRAVA POMLAD. SONCE GREJE OD
JUTRA DO VECERA, V SADOVNJAKIH CVETO MANDLIJEVCI IN TRAVA JE VSAK DAN BOLJ ZELENA.«

POTEM SMO SE SPRLI, KDO JE IMEL LEPSE POCITNICE. METKA OB MORJU, MARKO NA
BLEDU ALl JAZ V PLANINAH NA SMUCARSKEM TECAJU.

MOJA MAMA PA JE REKLA: »VSAKEMU JE BILO PO SVOIE LEPO. IN BODITE VESELI, DA ZI-
VITE V TAKI DOMOVINI, KJER LAHKO PO IZBIRI UZIVATE RADOSTI MRZLE ZIME ALl MILINO ZGOD-
NJE POMLADI.«

LEPO VAS POZDRAVLIA VAS miuec

PO F. S. FINZGARJU

BOBKOVA ZAPLATA

TO SE JE ZGODILO V STARIH CASIH. BOBEK, SLAMICA IN
KAMENCEK SO POPOTOVALI PO SVETU.

PROTI VECERU DOSPO DO POTOCKA. A NI BILO BRVI PREK
NJEGA. KAKO TEDAJ PRITI CEZ?2 SLAMICA, KI JE BILA MODRA,
SI JO KMALU IZMISLI.

»ZE VEM, TAKOLE BOMO NAREDILI, PA BO PRAV. JAZ LEZEM
NA VODO. POTEM GRESTA VIDVA DRUG ZA DRUGIM PO MENI
— KAKOR PO BRVI — PREK POTOCKA. SAMO PAZITA, DA SE KO-
MU NE ZVRTI V GLAVI! KO BOSTA NA DRUGI STRANI, PA MENE
IZVLECITA NA SUHO !«

RECENO, STORJENO.

SLAMICA LEZE NA VODO. BOBEK POGUMNO STOPI NA NE-
MIRNO BRV. SRECNO JE PRISEL NA SUHO.

ZA NJIM POSKUSI KAMENCEK. BOBEK MU JE DAJAL PO-
GUMA.

KAMENCEK SE TRESE IN OMAHUJE ZDAJ NA LEVO, ZDAJ NA
DESNO. NAZADNJE OMAHNE V VODO IN UTONE. BOBEK SE
MU NA VSE PRETEGE SMEJE IN CELO POZABI IZVLECI SLAMICO,
Kl JO ODNESE VAL.

KAR NAENKRAT ZABOLI BOBKA CEZ PAS. UMOLKNE, SE PO-
TIPLIE IN VIDI, DA JE OD SMEHA POCIL. K SRECI PRIDE CEV-
LJAR SMOLA MIMO IN ZASIJE BOBKU TREBUH S CRNO KRPO.

ZATO BOBEK SE DANES NOSI CRNO ZAPLATO.
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BENESEA SLOVENIJA

B Dan izseljencev v Cedadu

V zacéetku januarja je slovensko prosvetno drustvo »Ivan Trinko«
v Cedadu — edino drustvo te vrste, ki deluje med beneskimi Slo-
venci — priredilo dan izseljencev. To je bila Ze tretja tovrstna pri-
reditev in je kakor obe prejsnji, zelo lepo uspela.

Udelezencev, ki so prisli iz raznih vasi v Beneski Sloveniji, je
bilo toliko, da je bila drustvena dvorana pretesna, kar dokazuje, kako
pomembna je bila pobuda drustva »Ivan Trinko«, ki je organiziralo
to srecanje izseljencev.

Mala, siromasna BeneSka Slovenija ima na tisocte svojih prebi-
valcev v tujini. V belgijskih rudnikih ter nemskih, francoskih in §vi-
carskih tovarnah si sluzijo s tezkim delom kruh zase in za druzino.
Toliko beneSkih Slovencev je v povojnih letih odslo na tuje, da so
nekatere vasi kar izumrle, Mnogi prihajajo v zimskih mesecih k svo-
jim domov in za vse te je bilo srefanje, ki ga je pripravilo njihovo
drustvo »Ivan Trinko«, dobrodoslo, zlasti Se, ker so se ga letos udele-
zili tudi nekateri napredni predstavniki italijanske narodnosti iz
Cedada in okolice. Med temi sta bila tudi dva poslanca, ki sta na
sretanju tudi govorila. Poslanec Lizzero je med drugim omenil, da
poteka letos sto let, odkar so po plebiscitu beneski Slovenci prisli pod
Italijo. Opozoril je na gospodarsko zaostalost Beneske Slovenije, za-
radi katere so prebivalci prisiljeni, da si iS¢ejo zasluzek v tujini. Po-
slanec Loris Fortuna je dejal, da je bilo doslej malo storjenega, da bi
se izboljsal gmotni polozaj beneskih Slovencev. Tudi glede njihovih
narodnostnih pravic je treba dosegi uresni¢itev ustavnih doloéil, da
bodo prebivalci Beneske Slovenije lahko svobodno uporabljali svoj
jezik in se kulturno in vsestransko razvijali.

Zbrane izseljence je pozdravil tudi predstavnik Slovenske kultur-
no gospodarske zveze iz Trsta Izidor Predan. Z recitacijami slovenskih
pesmi in nastopom ansambla »Beneski fantje« se je prireditev za-
kljuéila.

ARGENTINA

B Drusiveni jubilej in druge moviee

Dne 18. decembra lani smo v Buenos Airesu praznovali 27-letnico
otvoritve lastnega drustvenega doma nasega drustva Ljudski oder.
Prireditev je bila zelo lepo obiskana, navzot je bil tudi jugoslovanski
veleposlanik Pavle Bojc s soprogo. V bogatem programu so nastopili:
Mari Grilanc z recitacijo Gregorciceve pesmi, plesna skupina Ljud-
skega odra, Ukrajinci z njihovimi narodnimi plesi, nato pa je dram-
ska druzina Ljudskega odra zaigrala enodejanko »Una limosna por
Dios«. Po igri je drustveni pevski zbor zapel dve pesmi v kastiljan-
skem jeziku. Posebej je vsem ugajal nastop zbora »Buenos Aires«, ki
ga spretno vodi maestro Rodolfo Kubik, nekdanji ucitelj nasega pev-
skega zbora.

Predno se je pricel ples, je podtajnik M. Turel opisal pomen nase
drustvene obletnice in vse tezave, ki smo jih imeli pri gradnji lastnega
drustvenega doma.

Lani v novembru je élanstvo drustva »Bratstvo« glasovalo za pri-
stop k nasemu drustvu, kjer smo nato o njihovem predlogu razprav-
ljali. Sestavljen je bil poseben odbor iz ¢lanov obeh drustev, ki bo
uredil vse potrebno za zdruzitev obeh drustev.

Predsednik Hektor JekSe
Tajnik Robert Mislej

B Slovesen zakljuéek slovenskih teéajev

Lani v decembru so bili v Gospodarskem podpornem drustvu v
Buenos Airesu z majhno slovesnostjo zakljuceni slovenski Solski te-
¢aji, ki jih je wvodila uciteljica Mari Planinsek. Tecaj je bil vsako
soboto eno uro v Gospodarskem podpornem drustvu in eno uro pri
drustvu Zarja. Tefaja je obiskovalo okrog 40 otrok iz obeh drustev
in so ga vsi uspe$no zakljucili. Ob zakljuéni slovesnosti so uprizorili
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V druZini Kurnig v Ho-
landiji so novembra
preteklega leta proslav-
ljali 45-letnico poroke.
Ob tej priloZnosti so jih
obiskali sorodniki in
prijatelji, da so pota-
stili visoka jubilanta in
Z njima pokramljali. Ce-
prav malo pozno, se Ce-
stitkam pridruzuje tudi
nase urednistvo.

B
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V prejsnji Stevilki naSe revije smo poroc¢ali o velifastni proslavi dneva repu-
blike v Buenos Airesu, danes pa prinaSamo dve fotografiji s te proslave. Na
gornji sliki vidimo slovenski otroski pevski zbor drustva »Simbrons, ki je
nastopil na tej proslavi, na spodnji pa vidimo, da so na$i rojaki ob tej priloz-
nosti v resnici do kraja napolnili dvorano. Vsa Cast jim.




igrico »Macka, mi§ in miska«, otroski zboréek Gospodarskega podpor-
nega drustva pod vodstvom Branka Li¢na in Hektorja Bonana pa je
zapel nekaj znanih pesmic., Za njimi je nastopil Se pevski zboréek
Zarje pod vodstvom Jozeta Samca, nato pa sta oba zborcka skupno
zapela. Sledile so recitacije ter prizor z Zivo sliko, ki je najbolj navdu-
gil. Ob zakljuéku so nastopili mladi igralci na piséali pod vodstvom
Mari PlaninSek, ki so lepo zaigrali nekaj slovenskih narodnih pesmi.
Prireditev je bila zelo prijetna, le Skoda da je bil obisk tako picel.
Navzot¢i so bili vetinoma le starsi nastopajoéih otrok. Vsi Zelimo, da

bi se tecaj prihodnje leto nadaljeval. i

AVSTRALIJA

B Preselil in oZzemil

Po dolgem moléanju se spet oglasam, da boste vedeli, da Se Zivim.
Rodno grudo redno prejemam in sem zanjo dobil tudi nekaj novih
naroénikov. Kakor vidite iz naslova, sem se preselil v notranjost de-
Zele, okoli 1000 km od obale. Tu je velik rudnik bakra, svinca, cinka,
zlata, srebra in dr. Zasluzek je veéji, ker so doklade in nadure. Delam
pa Se vedno v isti stroki, popravljam stroje in Zelezne konstrukcije.

Lani aprila sem se oZenil z dekletom iz Svice, ki sem jo spoznal
na poti iz domovine nazaj v Avstralijo. Cez nekaj mesecev je prisla
za menoj in sva se porocila. Prilagam vam najino sliko, da mojo
Zzenko spoznate. Druga dva posnetka sem posnel med potovanjem. En
posnetek je iz notranjosti deZele, kjer je drevje le ob wvodi, sicer so
pa nepregledne ravnine. Ta teden (v decembru) so hude nevihte koné¢-
no prekinile najvec¢jo suso, kar jih ljudje pomnijo. Poginilo je na
milijone glav Zivine, veliko obnemoglih zivali pa se je zdaj zadusilo
v blatu, ker so bile presibke, da bi se izvlekle. Tako je tu pri nas
v Avstraliji. Stanko Leben, Mount Isa

Prav toplo vam cestitamo k veselemu druzinskemu dogodku in
vama s soprogo Zelimo vso sreto! Upamo, da bomo vaso ljubko Zenko
kmalu tudi osebno spoznali, ko jo pripeljete s seboj, da bo videla in

spoznala lepote nase slovenske Svice — vaso rodno dezelo.
Urednistvo

Rojak Stanko Leben s soprogo. Desna slika: avstralska pokrajina.

ZDA

B Slovenshka Sola

Sola za pouk slovens¢ine, ki deluje v Slovenskem delavskem do-
mu na Waterloo cesti, lepo napreduje. Imajo dva razreda, eden je
namenjen odraslim, drugi pa otrokom. Obiskuje jo okrog 40 ucencev.
Otroke pou¢uje Mary Delchin. Pouk imajo ob sobotah ob 2. uri popol-
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dne. Odrasle pa uéi gospa Skanca ob torkih zveéer. Ce bo za $olo toliko
zanimanja kakor doslej in bo tako lepo napredovala, nameravajo
odpreti Se nadaljevalni teéaj. S Solo sodeluje tudi Slovenska izseljen-
ska matica, ki ji je posredovala tudi nekaj u¢nih knjig.

B Miadina krozka §t. 2 SNPJ se je postavila

7Z veseljem in ponosom smo prebrali v Prosveti obsSirni ¢lanek
rojaka Louisa Kaferle, v katerem piSe o lepo uspelem koncertnem
nastopu mladinskega krozka §t. 2 SNPJ v Clevelandu, ki je bil lani
14. novembra v Slovenskem delavskem domu. V programu je sodelo-
valo 52 mladih ¢lanov, ki so nastopili v ve¢ skupinah (mlajsi skupaj
in starejsi skupaj). Vsi so bili obleteni v slovenske narodne noSe, kar
je dalo prireditvi Se lepsi in res ¢isto na§ domaé¢ zunanji videz. Nekaj
pesmi so mladi pevei posebej posvetili spominu svojega lani umrlega
vecletnega dirigenta pokojnega Antona Sublja. Vsi nastopajo€i so
bili delezni zasluZenega priznanja, pozrtvovalna dirigentka Cecilia Va-
lenéi¢, njeni pomoénici Agnes Turkovich in Anni Vadnal ter pianistka
Josephina Tréek pa so prejele Sopke.

B Disertacija o Ivanu Cankarju

Na Katoliski univerzi v Washingtonu D. C. je diplomirala iz dra-
matike Irena PlaninSek iz znane slovenske druzine v Jolietu, Illinois.
Napisala je disertacijo o najveéjem slovenskem pisatelju Ivanu Can-
karju s posebnim poudarkom na §tudiji njegove drame »Kralj na
Betajnovi«, ki jo je tudi prevedla. Mlada Irena poucuje dramatiko in
govor v Arlingtonu, v drzavi Washington. Veselje do dramatike je
dobila Ze v osnovni $oli, kjer je nastopala na raznih prireditvah in
v drustvih Slovenske Zenske zveze, kjer je njena mati odbornica ze
vrsto let.

RANADA

H Novoleini pozdrav

Iz srca vas pozdravljamo ob novem letu in obenem vse rojake
Sirom Slovenije. Ceprav se ne moremo pohvaliti, da smo storili vse,
kar je bilo mogoée za ¢im tesnejSe sodelovanje, izrazamo Zzeljo, da to
storimo v bodoce.

Podroéje dela in medsebojne izmenjave je zelo Siroko. Ze zdaj
moramo misliti na to, da bi bili nasi izseljenski ¢asopisi nase skupno
delo, da si ¢im bolj prizadevamo, da ti listi pridejo v sleherni dom
nasega izseljenca rodoljuba, da koledarji izseljenskih matic postanejo
pomenki izseljencev z domovino in domovine z izseljenci, — da se
najde ¢im boljsi naéin za preliv nase ljudske folklore, tradicij in obi-
tajev v zivljenje nasih ljudi v njihovih drugih domovinah. Potrebe
po domadcih filmih, naj bodo na$ skupni dogovor. ZdruzZenje bo temu
vprasanju v bodoce posvetilo Se ve¢ pozornosti.

Nase zdruzZenje pripravlja letos drugo skupino za obisk Jugosla-
vije. Prva je obiskala domaco dezelo lani. Upamo, da bo v okviru
realnih moznosti storjeno vse, da bodo dogovori o bodotem sodelo-
vanju ¢im bolj konkretni ter bodo doprinesli k utrditvi odnosov iz-
seljenskih matic z izseljenci v Kanadi, zlasti pa z nasim zdruzenjem.
Prijavljanje za skupni izlet v rojstno domovino se je Ze zacelo.

29. november smo svetano proslavili. Nih¢e ni mogel prepreciti
nad 700 rodoljubom, da manifestirajo za prijateljstvo med Kanado in
Jugoslavijo, za slogo med izseljenci. Nasa svetana akademija, zlasti
kulturni program, na katerem so nastopili znani pevcei kanadske tele-
vizije Joso in Malka, je hotela onemogociti pesé¢ica bednih izdajalcev
svojih narodov, ki se je po stari navadi hotela »izkazati« s teroristié-
nimi izpadi. Ni¢ niso uspeli kljub temu, pa je to opomin nam vsem,
da bomo Se bolj oprezni kot doslej in Se tesneje povezani v slogi med
seboj. Izrazi solidarnosti in simpatij so bili poslani jugoslovanskemu
generalnemu konzulatu v Torontu, kjer je bil ob jugoslovanskem
prazniku prirejen sprejem za nasSe izseljence, ki je bil eden najbolje
obiskanih.
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Nase Zdruzenje je priredilo tudi svojo tradicionalno novoletno
prireditev, ki naj bi dala Se vec¢ji poudarek sodelovanju med izseljen-
skimi maticami in izseljenci.

Veseli smo, da vam ta pozdrav posiljamo s skupnega zasedanja
»Bratstva in jedinstva«, ki je na ta naéin pripravil pri¢akovanje
Novega leta.

Pozdrav velja vam in tudi vsem podruznicam Slovenske izseljen-
ske matice na vasem podrocju, ki so pripomogle, da je glas o nasem
gostoljubju in razumevanju prodrl preko oceana.

Z zasedanja ¢lanstva zdruZenja »Bratstva in jedinstva«, ki je
bilo v Torontu 12. decembra 1965, vas pozdravljamo in kli¢emo:

SRECNO NOVO LETO!

Sekretar: Branko Mihi¢ Predsednik: Bo5Sko Milutinovié

ter €lani izvrinega in glavnega odbora Kanadsko-jugoslovanskega
kulturnega zdruZenja »Bratstvo in jedinstvoe

BELGIJA

H O delu drusiva sv. Barbare in drugo

Delo nasega drus$tva sv. Barbare v Eisdenu je preteklo leto po-
teklo v slogi, tako med odborom kakor med ¢lani. Pridobili smo 21
novih ¢élanov, trije pa so nam umrli. Simon¢i¢ Franc, Alojz Rak in
Franc Mastnak so se od nas za vselej poslovili. Zdaj ima naSe drustvo
131 ¢lanov, med temi je 41 upokojencev, ki so vsi bivii rudarji.

Posebej veseli dogodki za nas so bili, ko nas je lani v marcu
obiskal Koroski akademski oktet. Njihov res umetniski koncert je bil
zelo dobro obiskan, ¢eprav je bil na delovni dan.

V maju smo se v veliki skupini udelezili slovenske prireditve v
Scharleroiu. Isti mesec so nas obiskali Veseli plansarji iz Ljubljane.
Priredili so koncert narodnih pesmi in glasbe ter modernih popevk.
Ni manjkalo tudi pravega slovenskega humorja. Prireditve so se ude-
lezili tudi nasi diplomatski predstavniki iz Bruslja z veleposlanikom
dr. Pavli¢tem in njegovo soprogo.

Tudi skupinski izlet v Luksemburg je bil za vse prav prijetno
dozivetje. V septembru smo pa spet imeli obisk iz domovine. Obiskali
so nas Veseli Sentvidéani in nas razveselili z nadimi narodnimi viza-
mi, s humorjem pa je veter zabelil Tone Fornezzi iz Ljubljane.

Sentvidéane kakor tudi Plansarje smo spremili v Serraing-Liege.
V Serraingu smo bili veselo preseneceni nad napredkom, ki smo ga
videli. Napredovali so res v vseh ozirih, saj imajo tam celo uéitelja
iz domovine. To je vsestranski delavec, igra, u¢i tamburaSe in har-
monikarje ter plesalce narodnih plesov.

Prav lepo je bilo gledati skupino majhnih otrok, ki so peli in
plesali, kakor da bi bili na vrvici. Najlepsa hvala ucitelju in odboru
drustva v Serraingu.

Dne 12. decembra smo imeli mladinski dan. Ob lepi udelezbi so
nasi mladi igralci podali igro Teta iz Amerike. Sledilo je vec recitacij.
Igro in pesmi je napisala in otroke nauéila rojakinja Trkajeva, nato
pa je MiklavZ obdaril 70 pridnih otrok in vecje stevilo odraslih pored-
nezev.

Lani nas je obiskala predsednica Slovenske izseljenske matice
Zima Vrscajeva, ki se je zelo zanimala za naSe Zivljenje v tujini in
za nade potrebe., Prinesla nam je tudi veé¢ knjig in plos¢. Iskrena
hvala! Zeleli pa bi, da bi drugié¢ delj ¢asa ostala med nami. Vsaj ne-
kaj dni. Od ljubljanske kukavice nas je obiskal Ernest Petrin, ured-
nik izseljenske radijske oddaje. Prinesel nam je pozdrave iz domo-
vine in odnesel od nas pozdrave v domovino. Zelo se je zanimal za
nase drustveno Zivljenje in se je udelezil tudi odborove seje. Obljubil
nam je v maju 1. 1966 ponovni obisk, pricakujemo, da bo obljubo
izpolnil. Vsem, ki so nas iz domovine obiskali, prisr¢na hvala, kakor
tudi vsem tistim, ki so doma mislili na nas.

Ob koncu naj $e dodam, da se nasa mladina tukaj zelo rada uci
iger in kot kaZe bomo v nekaj letih imeli pri nas izvrstno igralsko
skupino. Prvo igro v letosnjem letu bomo imeli 17. marca v dvorani
Concordia.
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1, 2, 3

Fotografije s proslave 30-letnice Prvega slovenskega prekmurskega druitva v
Montevideu, Urugvaj. Ambasador BoZovié se pozdravlja s Francem Vargo (1).
Clanice druitva: Margarita Bergles, Anita Tudjan in Marija Berden so pridno
pomagale pri proslavi (2). Pogled v dvorano med proslavo. V ospredju so
gostje iz Buenos Airesa.

Omenil sem ze, da smo lani izgubili tri drusStvene élane. Franec
Simon¢i¢ je podlegel dolgotrajni bolezni star 76 let, Alojz Rak, sta-
rejsi, je izgubil Zivljenje pri prometni nesre¢i. Dne 18. decembra pa
se je z zalnim trakom ovita zastava nagnila v zadnji pozdrav nad
grobom Franca Mastnaka, ki je v 64. letu podlegel rudarski bolezni.
Pokojni je bil nad trideset let zvesti ¢lan in odbornik drustva sv.
Barbare. Se par ur pred smrtjo se je zanimal za drustveno delo in se
opraviceval, ker se ni mogel udeleziti miklavZevanja.

Zapustil je Zeno in tri odrasle otroke. Naj mu bo lahka tuja
zemlja, njegovim dragim pa izrekamo iskreno soZalje.

Odbor drustva sv. Barbara,
Eisden
J. Smrke
B Nov sodelavee

Rad bi vas vprasal, ée bi v Rodni grudi objavljali novice o delu
in problemih tukajsnjih drustev in fo tudi v obliki obSirnejSih €lan-
kov, poleg kratkih novic in vesti. Ze pred leti je bilo v Rodni grudi
objavljeno, da se naprosajo drustva slovenskih izseljencev po svetu,
da zberejo in opisejo podatke o zgodovini svojih drustev ter to pos-
ljejo Slovenski izseljenski matici. Ker doslej Se ni bilo slisati, da bi
se temu odzvalo kako drustvo iz Belgije in e slutajno Slovenska
izseljenska matica iz Belgije takinega gradiva Se nima, sem se na-
menil, da bi skus$al zbrati taksno gradivo od tukajsnjih drustev, vsaj
bliznjih, ki Se obstajajo.

Pankracij Spital, Zwartberg

Spostovani rojak!

Z velikim veseljem bomo objavljali v Rodni grudi prispevke, ki
govore o zivljenju slovenskih izseljencev v Belgiji. To opravljamo v
nasi reviji Ze sedaj, kolikor prejemamo take prispevke. Kakor vi-
dite, prav v tej Stevilki objavljamo takSen daljsi dopis iz Eisdena. Ce
pa mislite na prispevke iz zgodovine izseljenskih drustev in samega
izseljenstva v Belgiji, za kar smo moc¢no zainteresirani, pa jih bomo
z velikim veseljem objavljali v Slovenskem izseljenskem koledarju.




17 VASIH PISEM

PREJEL SEM VASO LEPO REVLIO

Prejel sem va$o lepo revijo in vas prosim, da mi jo zacénete redno
posiljati, prilagam pa Se naslov rojakinje Veber, kateri poéljite revijo
na ogled. S tem Zelim sporociti vsem na$im rojakom po svetu, da
RODNA GRUDA res prinasa vse, kar mi v tujini Zelimo. Z lepimi

pozdravi druZina Dragota Curi¢ iz Nemdéije

MNOGO NOVIH NAROCNIKOV

Sporoé¢am vam, da sem prejel devetnajst koledarjev in jih tudi
vse razprodal. PoSiljam vam éek za pladilo koledarjev, kar je prevec
pa naj bo za tiskovni sklad. Zelim sreéno leto 1966, predvsem pa
mnogo movih naroénikov vadih lepih publikacij. S prijateljskimi po-

zdravi va§ zastopnik Ludvik Dermasa iz Kanade

RODNA GRUDA MI PRIDE ZELO PRAV

Posiljam vam naroénino za RODNC GRUDO. ki jo zelo rada pre-
biram. Zdaj, ko me tare bolezen, mi RODNA GRUDA pride zelo
prav, saj se z movicami iz mepozabnih domacih krajev razvedrim in
pozabim na teZave. Lepo vas vse pozdravljam.

Ann Florjanéi¢ iz ZDA
SPOSTOVANI PRIJATELJI

Podiljam vam c¢ek za SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR 1966
in prosim, da ga po$ljete na navedeni naslov. Ne zamerite, ker vam
pisem na hrvaikem jeziku, slovensko namreé¢ me znam dobro, sem pa
va$ dober prijatelj in sosed. Simon Gabrek iz ZDA

SLOVENSKE VRSTICE — MOJE VESELJE

Posiljam vam naroénino za Rodno grudo in Slovenski izseljenski
in koledar. Vedite, da sem vedno srecen, ko prejmem Rodno grudo,
saj so slovenske vrstice moje veliko veselje. Zanimajo me tudi novice
iz rojstne domovine, zato bom vedno ostal va§ zvesti narocnik.

Viktor Mori¢ iz Nemdéije
VES KOLEDAR SEM ZE PREBRALA

Zahvaljujem se vam za zadnje pismo in Slovenski izseljenski ko-
ledar, ki sem ga z veseljem prejela. Branje je zelo zanimivo. Posiljam
vam naroénino in vas iskreno pozdravljam.

Katica Lebar iz Francije

DO ZADNJE BESEDE SEM PREBRAL KOLEDAR

Z velikim veseljem sem prejel vas koledar. Veliko lepega in za-
nimivega je v njem in zato sem ga Ze do zadnje besede prebral. Vesel
sem in ponosen na naso domovino, ki tako lepo mapreduje. Odlocil
sem se, da pridem na obisk. Podiljam vam naroé¢nino za revijo in
koledar, kar je veé, je pa za tiskovni sklad. Mnogo uspehov pri vasem
delu in prisréne pozdrave. Vas Jozef Cernuta iz Nemdije

VSAKO STEVILKO TEZKO CAKAM

Poslala sem vam deset dolarjev za naroénino Rodne grude in za
Slovenski izseljenski koledar 1966, kar je veé, pa maj bo za pomocé
tisku, Vsako §tevilko teZko cakam.

Izredno ste me razveselili s koledarjem, ki sem ga tako hitro pre-
jela. Ima krasno vsebino, skratka vse v mjem mi je viec¢, seveda naj-
bolj pa slika mojega rojstnega kraja Groblje. Iz hvaleznosti vam pri-
lagom $e en dolar za postnino.

Vsem sodelavcem pri Slovenski izseljenski matici Zelim vse dobro
v novem letu in vas najlepSe pozdravijam. Vaia hvaleina

Helen Pellich iz ZDA
VEDNO SLOVENSKE POZDRAVE

. Iz daljne pacifiSke obale vam posiljam naroc¢nino za Rodno grudo
in Slovenski izseljenski koledar. Ce deset dolarjev ne zadostuje, spo-
rocite. Prejmite mnogo toplih, vedno slovenskih pozdravov iz te daljne
zemlje. Vas novi naroénik Philip Progar iz ZDA

NASI PO SVETU

VAS ZVESTI ZASTOPNIK, DOKLER BOM MOGEL

Posiljam vam naroénino za vse tiste, ki Zelijo revijo prejemati
tudi v 1966. letu. Moram malo potoZiti, da je véasih teZko, ker me rev-
matizem silno muci. Vendar bom ostal vad zvesti zastopnik, dokler
bom mogel. Narocil sem dvajset koledarjev, upam, da jih kmalu prej-
mem in ¢e dobim Se kaj naroénikov, vam naknadno sporoéim. Zelim
vam mmnogo uspehov v novem letu in vas lepo pozdravljam. Vad zvesti

prijatelj Milan Bizjak iz Kanade

POSLJITE MI DESET KOLEDARJEV

Najlepia hvala za vse, kar tako lepo in zanimivo napiiete v Rodni
grudi. Lepo je, da ste lani pisali tudi o pokojnem mr. Antonu Shublu.
Sporocéam vam, da zbor Triglav nadaljuje s petjem pod vodstvom mr
Franka Vauterja, ki je dober ucitelj, je rojen v Ameriki, a govori lepo
slovensko. Na5 zbor obstaja osemnajst let, predsednilk je e wvedno
Jacob Jesenko, jaz pa sem porocevalka in zapisnikarica. Ker sva upo-
kojena, porabiva svoj prosti ¢as za kulturo. Vasi publikaciji zelo rada
prebirava. Posljite mi deset koledarjev 1966.

Lepo vas pozdravljata vala rojaka

Anna in Jacob Jesenko iz ZDA

IZ SRCA SE ZAHVALJUJEM ZA KOLEDAR

HwvaleZen sem za vafe pismo, prav iz srca pa se vam zahvaljujem
za Slovenski izseljenski koledar, ki sem ga bila nadvse vesela. Skoda
je le, da mi pesa vid; tako rada bi priila pogledat rodne kraje, ki jih
tako lepo opisujete v Rodni grudi in svoje sorodnike, prijatelje. Zelim
vam mmnogo uspehov pri vadem delu in vas prisréno pozdravljam.

Cecilija Vipotnik iz Francije
TEZKO PRICAKUJEM RODNO GRUDO
Prejela sem koledar in se vam zanj lepo zahvaljujem. V njem
sem na$la veliko zanimivega. Prav tako vsak mesec tezko pricakujem
RODNQO GRUDO. Upam in Zelim, da bo tudi v letodnjem letu tako
zanimiva, kot doslej. Podiljam naroénino in naslov rojaka, ki mu pos-

ljite revijo na ogled, ter vas lepo pozdravljam.
Jurmanova iz Svice

PRIJATELJSKE POZDRAVE OD VSEH SLOVENCEV

Poslal sem vam maroé¢nino za RODNO GRUDO 1966. Lepo se vam
zahvaljujem za revijo in koledar in Zelim, da bi tudi v bodoce redno
posiljali va$ tisk. Posiljam vam mnekaj maslovov madih rojakov, ki se
bodo na revijo verjetno radi narodili. Prejmite prijateljske pozdrave

od vseh Slovencev v tujini posebno pa od
Ladija Krevs iz Nemdcije

NOV NAROCNIK

Prifla mi je v roke ena Stevilka RODNE GRUDE in sklenil sem,
da tudi jaz postanem naroénik te zazelene revije. Prilagam narocil-
nico, vas pa prosim, da posljete racun. Lep pozdrav!

Alojz Hrzi¢ iz Nemdije

Na mnoga leta!

Trije povratniki iz prvih povojnih let in dolgoletni zvesti
prijatelji Slovenske izseljenske matice Alojz Rot in Janez Zni-
darsi¢ iz Holandije, oba Dolenjca po rodu, in Kobaridéan France
Kuriné¢i¢, povratnik iz Argentine, so lani v novembru slavili vsak
svoj 65. rojstni dan. Kakor pred petimi leti, so tudi zdaj svoj
zivljenjski jubilej skupaj praznovali. Svoje uradno slavje so
imeli letos v zacetku januarja, ko so se seSli v znani gostilni
»Pri Rogovileu« na Crnuéah ter ob pomenkih in spominih tréili
na zdravje in prijateljstvo. Vsi trije so Se prav krepki fantje in
sréno Zelimo, da bi Se mnogo svojih Zivljenjskih jubilejev tako
veselo skupaj slavili. Slovenska izseljenska matica
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Mariea ostane nasa

Zadnje dni vsa naSa ulica radovedno opreza skozi okna. Vsi
bi radi videli sosedovo Marico; po dveh letih Zivljenja v tujini je
priSla domov na obisk. Ko je odhajala, je bila skoraj $e na pol
otrok. Zdaj pa se je vrnila kot nevesta in svojega Zenina je pri-
peljala s seboj.

Vsa nasa ulica je glasno razpravljala o tem:

»Ali je ni Skoda! Tako brhko dekle, pa bo vzela tujca! Za
zmerom jo bomo izgubilil«

Marica pa se ne meni za naSe besede, ne za naSe radovedne
poglede. Veselo hodi mimo nas, vsakogar prijazno pozdravi in je
sre¢na, da je spet doma. Ulica, po kateri hodi, znanci, ki jih sre-
¢uje, vse ji zbuja spomine na sre¢ne otroske dni.

Svojemu zeninu razkazuje te svoje spomine, skupaj hodita
po naSi ulici in nas pozdravljata, ona z mehkim in on z malce
trdim »dober dan!«

»Lepo je pri vas,« pravi on, »vesel sem, da sem spoznal vaSe
kraje in vaSe ljudi.«

»Lepo je pri nas,« pravi ona. »Zmerom bova prihajala sem
na obisk.«

»Zmerom?« spraSujemo mi.

»Zmerom !« potrdita oba.

»Potem je prav,« se razveselimo.

Potem je ne bomo izgubili! Marica ostane nasa in tudi njen
zenin je postal nas.

Ali bom sreé¢na?

Stara sem 20 let in sem se zaljubila v fanta, s katerim hodim
Zze dobro leto. Zelo me moti najina starostna razlika, ker je on
dvanajst let starejsi od mene in pa to, ker ni Slovenec. Razumeva
pa se zelo dobro in ne moreva biti drug brez drugega.

Moji star$i so zelo branili, a so popustili. Vendar me skrbi,
da zakon z njim ne bi bil sreéen. Zato vas prosim, svetujte mi,
kako naj se odlo¢im.

Draga naroéniea!l Tega, ali naj se kdo z nekom poroci ali
ne, ne more nihée nikomur svetovati, Se najmanj pa ne mi na
tako daljavo, ko ne poznamo ne vas ne vasega fanta in vemo
le to, da Se sami omahujete ter da vas motijo fantova leta in
njegova narodnost. Verjetno je to omahovanje resno znamenje,
da si Se niste na jasnem glede vasih custev, kar tudi ni ¢udno,
saj poznate fanta komaj dobro leto in ste stari komaj dvajset
let. V teh letih je ¢élovek ¢ustveno Ze toliko razvit, da se zaéne br?
ukvarjati z mislijo na skupno zivljenje s prvo osebo, ki se mu
ljubeznivo pribliza in mu zaéne dvoriti. Na drugi strani pa tak
mlad élovek $e nima dovolj Zivljenjskih izkuSenj, da bi mogel
lo¢iti med svojimi Zeljami in stvarnimi dejstvi, ki so odlocilne
vaznosti za ubran in sreéen zakon. V sploSnem velja, da ¢im
mlajsi je ¢lovek, tem bolj podlega vplivu svojih Zelja in tem
manj je pripravljen poslusati glas svojega razuma. Narodnostne
in starostne razlike v nacelu Se ne onemogocéajo ubranega za-
kona. Vendar lahko take ali drugaéne razlike pripeljejo do resnih
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motenj v skupnem zivljenju dveh ljudi in je zato za premago-
vanje teh potrebna veéja medsebojna privlaénost, veé¢ja med-
sebojna povezanost, zlasti pa veéja obojestranska duSevna zrelost,
strpnost in uvidevnost. Predvsem ne sme nobeden izmed obeh
bodoé¢ih zakoncev pred takimi razlikami zapirati o¢i, oba morata
Z njimi racunati, se o njih Ze pred zakonom pogovoriti in si
prizadevati, da nobeden izmed njiju ne bo trmasto vztrajal pri
svojem, ampak bo skuSal drugega razumeti in upostevati, da je
v nekaterih pogledih drugaden, kakor je sam. Sele s takim spo-
razumevanjem se bosta v zakonu lahko prilagodila drug dru-
gemu in si postala notranje podobna, kar si v zacetku nikakor
nista bila.

Ker torej prosite za nasvet, vam svetujemo, da poslusate
le svoje srce in razum. Sele tedaj, ¢e bosta srce in razum rekla
»da«, Sele to bo znamenje, da je vasa odloéitev dozorela in tedaj
boste sami vedeli, kaj vam je storiti.

Lepo pozdravljeni! JANA

Spanje in lepota

Tudi o spanju je treba nekaj vedeti, saj je naSe vsakdanje
»opravilo«. V spanju si telo odpoéije, napete miSice popuste,
Zivéevje se pomiri. Cez noé si telo nabere novih sil za naloge,
ki nas ¢akajo drugi dan. V zadnji dobi znanstveniki celo trdijo,
da se kozne celice obnavljajo samo v spanju, zatorej lahko
reéemo, da spanje koristi tudi lepoti. Saj ste najbrz Ze sami
opazili, da je obraz sveZ in mladosten in koZa gladka le takrat,
¢e smo naspani. Slabo in prekratko spanje pa se nam pozna na
obrazu, oéi izgube sijaj, poglobe se gube, koza pa postane uvela
in sivkasta.

Koliko ur dnevno pa naj spimo, da bo koristilo zdravju in
lepoti? Zdravniki najbolj priporoéajo osemurno spanje. Predolgo
spanje ustvarja lenuhe, prekratek noéni potitek pa povzroéi, da
trosi telo preveé svoje Zivljenjske sile. Ljudje, ki premalo spe,
so navadno veliki jedeci, vedno so laéni in pojedo veé, kot v res-
nici potrebujejo, zato se rede. Tudi za vitko linijo priporocajo
dosti spanja in malo hrane, ki pa naj bo raznoli¢na.

In koliko naj spi otrok? Novorojenéek spi skoraj dan in noé,
navadno je v 24 urah buden le uro ali dve. Cim veéji je otrok,
tem manj spanja potrebuje, vendar naj spi otrok do treh let vsaj
deset ur, do deset let starosti pa po 9 ur dnevno.

Kako si pomagamo, ¢e nas muéi nespeénost? Mnogim po-
maga, ¢e se pred spanjem umijejo do pasu z mlaéno vodo, V
katero naj vlijejo malo kisa. Tudi mlaéna nozna kopel v slani
vodi (morska sol) nas pomiri in uspava. Seveda moramo takoj
po umivanju v posteljo. Uspe$na je tudi telovadba v postelji.
Telovadimo takole: najprej se mo¢no pretegnemo, kot se pre-
teguje muca, postopoma napnemo vse miSice od vratu pa do nog.
Potem jih pocasi pustimo, da ohlape. To nekajkrat ponovimo,
vmes pa globoko vdihnemo in izdihnemo. Ce pravilno telovadimo,
bomo kmalu zaspali.

V tolazbo tistim, ki ne tako ne drugace ne morejo zaspati,
naj povemo, da zaleZeta dve uri mirnega lezanja v temni sobi za
eno uro spanja. Pri tem pa moramo odpoditi vse neprijetne misli.



MARICKA ZNIDARSIC

Palost

Tebi sem se vdajala v urah samote,

ki jih je bilo v mojih jalovih letih toliko.

Sredi tebe sem spoceta,
v tebi sem bila rojena,
s teboj sem rastla,
dorastla in dozorela.

Ves svet je odet s tvojim plaséem,
zakaj bi $e jaz ne na$la mesta pod njim.
Bili so trenutki,

ko me je vse zapustilo,

Se trpljenje se je naveli¢alo
brazdati po meni.

Ti pa si ostala...

V tegobnih novembrskih noéeh,
ko sem zaman klicala dobrotni
spanec na izzete oci,

si lezala pri meni,

in v brezkonénih dnevih ¢akanja
si mi sledila na vsakem koraku.
In jaz sem se vdajala, vdajala...

O, zalost, kaj bi brez tebe.

@

- POMENERI

Pri nas pravimo: Predpust je masten okrog ust in brez pustnih
krofov ni pustne nedelje in ne pustnega torka. Zato smo vam to pot
pripravili recepte za hitro narejene glavne jedi, da bo ostalo vet ¢asa
za pripravo dobrih krofov.

Tele¢ja obara: /s kg teletine, 3 Zlice olja, 2 zlici moke, Cebula,
majaron, 1 strok ¢esna, korencek, petersiljeva koreninica in zelenje,
kostek zelene in pora, zeljni list ali malo cvetade, kostek kolerabe,
limonina lupinica, 3 krompirji, 1 zlicka paradiznikove mezge, sol, kis.

Teletino zrezemo na koscke. Cebulo in ¢esen sesekljamo, ostalo
zelenjavo zrezemo na kos$c¢ke ali rezance. Na vro¢e olje damo najprej
¢ebulo in ¢esen, ko zakipi, dodamo meso in ga rumeno zapecemo,
zatem dodamo vso zelenjavo in jo preprazimo. Nato jo pomokamo in
zalijemo z mrzlo vodo. Ko vre nekaj minut, dodamo na kose zrezan
krompir, limonino lupinico in majaron. Ko je krompir Ze mehak,
primesamo $e paradiZnikovo mezgo in nazadnje osolimo in okisamo.

K tele¢ji obari serviramo ajdove Zgance, Siroke rezance, drobne
zliénike in podobno.

Svinjski svaljki. Iz puste svinjine marezemo tanke zrezke in jih
potoléemo. Vsak zrezek namaZemo z nadevom, ga zvijemo in pove-
Zemo. Spefemo na olju. Prilijemo malo vode. Ko je meso mehko,
dodamo podmet iz Zlice moke in vode, sesekljane kapre, sol in poper.

Nadev: VmeSamo zmleto svinjino (15dkg) s sesekljanim zelenim
petersiljem, malo materine dusice in ¢ebule, v vodi namoceno in
ozeto Zemljo in 1 jajce. Solimo in dobro premesamo.

Kmeéka omleta: 3 jajca, 3 Zlice mleka, 3 dkg prekajene slanine,
2 zlici olja, 1 ¢ebula, zelen peter$ilj ali drobnjak.

Na olju preprazimo sesekljano &éebulo, ji dodamo na kocke zre-
zano slanino in z mlekom vred stepena, osoljena jajca. Posujemo s
sesekljanim petersiljem ali drobnjakom in po¢akamo, da jajca zakrk-
nejo. Ponudimo na pogretem kroZniku. Zraven damo solato. Jed je
hitro pripravljena in izdatna.

Pustni krofi: 1kg moke, 4dkg kvasa, 3 jajca, 10dkg surovega
masla, 6 Zlic kisle smetane, 5 dkg sladkorja, sol, potrebno mleko. Ma-
relicna marmelada, olje za cvrenje, sladkor za potresanje.

Moko presejemo. Postavimo kvas. V mlatno mleko zameSamo
jajea, surovo maslo, smetano, sladkor in sol. Vse to in vzhajani kvas
zlijemo v pogreto moko in stepemo testo. Vzhajano testo zvrnemo na
pomokano desko ali prt. Razvaljamo ga za pol prsta debelo. Z obod-
cem za krofe izreZemo kroge. Na polovico krogov damo v sredino
#litko marmelade. Z drugo polovico krofov prve pokrijemo. Pri tem
obratamo testo tako, da je zgornji del testa obrnjen proti nadevu.
S prsti oba kroga ob robu stisnemo in ponovno obreZemo z manjSim
obodom. Krofe zloZzimo na pomokan prt, pokrite pustimo, da vzhajajo.
V kozico damo za tri prste olja in ga razgrejemo. V segreto olje
spustimo krof tako, da pride vrhnja, bolj vzhajana stran najprej v
olje. Ko je lepo zarumenel, ga obrnemo in ocvremo Se po drugi strani.
Ocvrte krofe polagamo na cedilo in jih Se vroce potresemo s slad-
korjem.

Ce pa ne boste utegnili pripraviti krofov, posladkajte svojo druzino
s pustnim Sarkljem, s katerim boste imeli manj dela.

Pustni Sarkelj: 3 dkg kvasa, 18 dkg surovega masla, 10 dkg slad-
korja, limonina lupinica, sol, 3 rumenjaki, 1 jajce, vanilin, 1 Zlica
ruma, 50dkg moke, po potrebi mleka, 5dkg rozin,

Postavimo kvas. Surovo maslo in kvas penasto vmesamo, dodamo
sesekljano limonino lupinico, sol, rumenjake, jajce, vanilin in rum.
Iz teh sestavin vzhajanega testa, moke in mla¢nega mleka naredimo
mehko testo. Dobro ga stepemo, vmes dodajamo rozine. Testo denemo
v namazan in pomokan model, sega naj do polovice. Ko testo dovolj
vzhaja, ga spefemo.
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VPRASANJA 32
ODGOVORIE .3
Ali je bolje uvoziti predmete,

ali jih kupiti v Judoslaviji?

V kratkem se nameravam vrniti v domovino iz Nemcije, kjer
sem Ze vel let zaposlen. Se prej pa bi rad vedel, ali bi bilo bolje,
da kupim za nemSke marke v Jugoslaviji nekatere predmete,
ali da jih pripeljem s seboj iz Nemdéije in platam carino. Zato
vas prosim, da mi sporofite, ¢e se dobijo in koliko stanejo pri
domatih podjetjih naslednji predmeti:

1. Sivalni stroj znamke »Bagat«, namizni z elektromotorjem,

2. vodovodne cevi iz plastitne mase,

3. elektriéni hladilnik,

4. otroski vozicek.

Sporoéite mi tudi, koliko bi znaSala carina na omeniene

predmete, ¢e bi jih uvozil iz Nem¢éije.
M. P., Ludwigsburg, Neméija

Vse predmete, ki ste jih navedli, lahko kupite v Jugoslaviji.
Pri plaéilu z nemskimi markami boste dobili do 109/ popusta.
Namizni Sivalni stroj znamke »Bagat« z elektromotorjem stane
1027 novih dinarjev ali 295 DM, pri éemer je Ze vitet 10% po-
pust. Otro3ki vozi¢ki se dobijo po razli¢nih cenah, odvisno od
kvalitete, velikosti itd. po 200 do 400 novih dinarjev, hladilniki
so od 850 novih din dalje. Tudi cena vodovodnih cevi iz plasti¢ne
mase zavisi od debeline oziroma teze. En kilogram cevi stane
2650 din.

Carina bi zna8ala: za otroski vozi¢ek 15 %o od vrednosti nato
pa Se 129, prometnega davka. Prometni davek se raduna od
vrednosti, kateri je Ze pristeta carina. Pri elektri¢énem hladilniku
se raéuna vrednost od vsakega litra po 1300 din in od tako dob-
ljene cene se raéuna 209 carine in na to Se 129 prometnega
davka. Od elektri¢nega Sivalnega stroja bi znaSala carina 52.000
dinarjev.

Podobno se ra¢una carina tudi pri plasti¢nih ceveh.

Pravice iz soeialnega zavarovanja

Z mojim pok. moZem sem se porocila sedem let pred njegovo
smrtjo, ko je Ze prejemal invalidsko rento zaradi silikoze, ki si
jo je nakopal v francoskih rudnikih. Vseh sedem let sem mu
stregla v njegovi tezki bolezni. Ker mi je po njegovi smrti fran-
coski zavarovalni zavod odklonil vdovsko pokojnino, sem se pre-
selila domov v Slovenijo, kjer Zivim sedaj brez rednih dohodkov.
Ali bi lahko uveljavila, in kje, vsaj pravico do kakSne podpore?

L. M., Sevnica

Po francoskih predpisih nimate pravice niti do vdovske
rente niti do francoske vdovske rudarske pokojnine, ker ste se
poroé¢ili z mozem, ko je bila pri njem Ze ugotovljena bolezen
silikoza in zaradi c¢esar je Ze prejemal rento ter ni bil veé
v delovnem razmerju. Imeli pa bi pravico do socialne podpore,
ki bi se vam izplatevala v trimeseénih obrokih, ¢e bi ziveli v
Franciji.

V Jugoslaviji pa bi lahko pri Republiskem zavodu za soci-
alno zavarovanje SRS, Ljubljana, Kidri¢eva 5, zaéeli postopek
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za sorazmerni del jugoslovanske pokojnine, ¢e bi imel va$ pok.
moZz vsaj nekaj let zaposlitve v Jugoslaviji, in to glede na vse
njegove zaposlitve v Franciji in domovini.

V slu¢aju, da ste bili pred vaso poroko s pok. moZzem zapo-
sleni v Jugoslaviji in posedujete o tem potrebne dokumente,
lahko pri vasem komunalnem zavodu za socialno zavarovanje
zaprosite za lastno jugoslovansko pokojnino ali vsaj za socialno
pomoc.

Rmedcko zavarovanje

V Prekmurju imam posestvo, ki ga med tem, ko sem jaz Ze
10 let v Franciji, upravlja moj brat. Letos pa naj bi poleg obiéaj-
nega davka za zemljo moral placati Se neko zavarovalnino, tako
da bi bila skupna vsota davka precej velika. Brat se je zaradi
tega pritoZil, ¢e§ da sem jaz v inozemstvu zaposlen in da Ze tu
platujem socialno zavarovanje. Prosim, pojasnite mi, ali je res
dolZan platati poleg davka Se zame kmeéko zavarovanje.

F. S., Poissy, Francija

Po zakonu o zdravsivenem zavarovanju kmetijskih proizva-
jalcev morajo splosni prispevek za osnovno zdravstveno zava-
rovanje placevati vse osebe, ki imajo davku zavezane dohodke
od kmetijstva, ne glede na to, da so zavarovani Ze na drugi
podlagi, torej delavci, upokojenci, invalidi in podobno, ki pose-
dujejo zemljo.

V pripravi pa je nov zakon o zdravstvenem zavarovanju
kmetov, katerega predlog predvideva, da bodo plaéevali prispe-
vek za kmecko zavarovanje samo tisti kmetje, ki bodo uZivali
pravice iz tega zavarovanja.

Niskovni skiad

Slavko Zupet 1 can $, Franc Boléina 50 bfr, Stefka Klokow
3 DM, Ivan Putre 3 DM, Bozidar Cesar 2 DM, Paula Jerina 5 DM,
Mary Polsak 13, Vinko Uplaznik 1335 din, Ernest Ditmaier 1517
dinarjev, Janez Znidarsi¢ 500 din, Katarina Bernik 7000 din.
Iskrena hvala!

Iprava sporeéa

Naroénikom v ZDA in Kanadi smo obljubili, da jim bomo ob
naslovih pripisali datum, ki jim bo povedal, do kdaj imajo po-
ravnano naro¢nino Rodne gruge. Z zviSanjem naroénine na letno
5,00 dolarjev za vse prekmorske drZzave, za katerega vsi naroéniki
Se ne vedo, pa je priSlo do trenutnih teZav pri knjiZenju. Zato
bomo naroénike v omenjenih drzavah, kakor tudi druge, obvestili
do kdaj imajo poravnano naro¢nino naknadno, ali z odgovori na
njihova pisma, ali s posebnimi obvestili.

Prosimo za razumevanje, tiste pa, ki so z naro¢nino v za-
ostanku, da nam jo poSljejo ¢imprej s éekom ali z nakazilom na
nas devizni ra¢un pri Narodni banki SFRJ, Centrala za Slove-
nijo, Ljubljana, Stevilka 502-61806-250-45.

Plaénikom v Jugoslaviji pa sporotamo, da imamo novo Ste-
vilko tekoéega raduna, in sicer 501-8-51.



ZasneZena ulica. Foto: Leon DolinSek

Okrog Sestih smo sedli v letalo. Oddahnili smo si. Zdaj Sele
— po skoraj celoletnem potovanju, na katerem smo obsli pol
zemeljske oble in prestali ni¢ koliko teZav — smo konéno za-
gotovo vedeli, da potujemo v domovino...

Zaprosili smo posadko letala, naj nas opozori, ko bomo nad
jugoslovanskim ozemljem. Povedali so nam, da pravkar letimo
nad Albanijo in da se bliZamo jugoslovanski meji.

No¢ je bila lepa, a brez mesecine. Brz ko so nam povedali,
da smo nad Jugoslavijo, smo vsi trije drhteé¢ih src pohiteli k
okroglim okencem. Jasno smo razloéili planine in doline Crne
gore. Tu in tam je mezZikala samotna luéka.

»Zdravo, zdravo Jugoslavijal« je razburjeno klical Sarié.

»Zdravo, zdravol« sva ponavljala Simiéié¢ in jaz.

»Glej, Joso, po petnajstih letih spet gledam domaco zemljo,«
sem rekel Sariéu.

»A jaz po sedemnajstih,« je pristavil Sari¢, kot da tudi on
razmislja o tem.

Tekali smo zdaj na levo zdaj na desno stran letala, samo
da bi videli &mveé &rnogorskih, hercegovskih in bosenskih
planin.

Se vedno smo leteli nad hribi. Ceprav je letalo veckrat
menjalo smer, nismo nikjer zapazili ve¢je ravnine — znak, da
$e vedno letimo nad Bosno.

Po daljSem letenju proti zahodu smo zagledali morje —
naSe Jadransko morje. Posadka nam je povedala, da smo blizu
Zadra in naj se pripravimo za odskok.

Sli smo k odprtini. Na tem letalu je bila odprtina za odskok
na dnu sprednjega dela. Clan posadke nam je popravil padala,
ki smo si jih oprtali, ko smo preleteli Zadar in nam jih pri-
trdil. Domenili smo se, da bom jaz skoé&il prvi, Simiéié drugi
in Sarié tretji.

Potem se je pred nami prikazal Velebit, moj dragi rodni
Velebit s svojimi gorskimi velikani. Srce mi je trepetalo od raz-

Prek Atlantika v partizane

Bozo Prpic

O e Bl

burjenja. A moral sem se premagati, kajti bili smo Ze nad Krbav-
skim poljem. Opazili smo priZgane kresove, s katerimi so nam
partizani dajali znamenje. Letalo je krozilo, dokler se ni spustilo
do doloc¢ene viSine. Bili smo pripravljeni in éakali smo na po-
velje. Odprtina je bila nared. Stal sem ob njej in gledal partizan-
ske ognje, kako gore kot v pozdrav. Tedaj sem dobil ukaz:

»Skocil«

Skocil sem proti zemlji, proti rodni grudi, brezskrben kot
otrok, ki skoé¢i v materin objem. ..

Ko sem se dotaknil tal, sem se vrgel na desno in se takoj
dvignil na noge. Zacel sem zapirati padalo in se oziral naokrog.
Ze sem opazil visoko senco, ki je hitela proti meni.

»Kako je, tovari§? Ali je vse v redu?« je Ze od dale¢ klical
nekdo z veselim, mladeniskim glasom.

»0Odli¢no!« se odgovoril, prepoln srece.

Senca je tekla proti meni, jaz pa sem se trudil, da bi uredil
padalo Se preden prispe do mene. Potem sem se vzravnal in raz-
Siril roke. Mladenié¢ je pritekel in me &évrsto objel okrog ramen
in jaz njega okrog vratu, tako sva se objemala in poljubljala kot
dva rodna brata, ki sta se se$la po dolgih letih.

Z eno roko sem izvlekel iz Zepa steklenico Zganja, iz drugega
zepno svetilko.

Ponudil sem mu Zganje: »Izvoli, tovarisl«

»Hvalal« je odvrnil.

Medtem ko je pil, sem ga osvetlil od nog do glave. Bil je
visok, postaven in krepak mladeni¢ dvajsetih let, obleten wv
érno obleko iz domaéega sukna. Cez ramo mu je visela italijan-
ska karabinka. Na nogah je imel opanke in bele volnene noga-
vice, na glavi pa obledelo rde¢o lisko kapo z veliko peterokrako
zvezdo na ¢opu.

»Ali ti lahko kaj pomagam?« je prijazno ponudil.

»Vzel bo§ padalo, ko ga bom =zlozil,« sem odgovoril.

Takoj pa se je zacudil: «A ti, tovaris, lepo govori§ po naSel«
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»Zakaj pa ne, saj sem doma iz teh krajev.«

»Kako pa, da si v angleski vojski?«

»Petnajst let sem Zivel v Kanadi.«

»Tudi jaz imam oceta v Kanadi,« je brz odvrnil mladi par-
tizan. Mogoce ga pozna§,« je veselo pristavil. Potem pa se je
spomnil: »Kanada je velika, kako bi vse poznal!«

Kdo ve, morda ga poznam, sem pomislil. Mi Li¢ani vemo
drug za drugega po vsem svetu.

»Kako je ime tvojemu ocetu?« sem vprasal.

»Sava Budisavljevié.«

»Ali Zivi tvoj ote v Windsoru in dela v pivovarni?«

»Da...da... da —« je navduSeno pritrdil mladenié. »Potem
ga, tovari§, vendarle poznas?«

»Poznam. Nekoé¢ sva skupaj delala,« sem povedal.

Med tem je doskoéil tudi Simiéi¢, zato sva skupaj pohitela
k njemu in konéno vsi trije k Sariéu. Okrog Sari¢a se je Ze
zbrala skupina civilistov in med njimi posamezni partizani...

(Odlomek)
Prvo pismo

Prezibov Ooranc

»Danes bomo pisali v Celovec,« je rekla mati nekega dne na
vsem lepem.

To je pomenilo, da bo treba pisati bratu, ki je pred nekaj
tedni odSel v Celovec v gimnazijo. On nam je Ze enkrat pisal,
mi pa mu Se nismo odgovorili.

Pisanje je zadelo seveda mene, ki sem hodil v Solo Ze nekaj
let in sem veljal pri hi§i menda za najbolj pismenega. Da bi
pisal pismo oé¢e, Se miisliti ni bilo. On ni nikdar hodil v Solo,
vendar se je v mladosti sam nauéil nekaj pisati in brati. Bral
je zelo poéasi, zlogoma, ali branje mu je Se kar §lo, toda s pisa-
njem je bilo veliko teZavneje. Pri vsaki ¢rki se je zaustavljal,
sukal pisalo v rokah in razmisljeval, kako se ¢rka napiSe, in ko
je ¢rko naposled spravljal na papir, je sopihal, ko da bi dvigal
kdove kako teZko breme. Preden je napisal celo besedo, mu je
raz ¢elo tekel znoj.

Meni je pisanje v Soli seveda Slo Ze precej gladko od rok,
vendar mi je spri¢o materine naloge postalo kar vroc¢e. Nikdar
v Zivljenju $e nisem pisal kakega pisma in tudi v Soli se kaj
takega nismo ucili. Zatorej sem se zacel kislo drZati in se izmo-
tavati, toda mati je odrezala:

»Pisal bo$§, jaz ti bom pa pomagalal«

Bilo je v nedeljo popoldne, ko smo se torej lotili pisanja
tega prvega pisma. Nedeljski popoldnevi so bili v na$i hisi ze
tako polni neke svetanosti in nekega velikega miru. Ta obéutek
je bil 3e moénejsi, ako je sonce sijalo na naSo hiSo. Danes pa, ko
smo se spravili, da napiSemo prvo pismo bratu, ki zivi v tujem
mestu, je bil ta popoldan naravnost svecan.

»Zdaj pa zaéni, mora$§ lepo pisati, da bo brat vesel...« je
rekla mati ¢ez nekaj casa.

Jaz sem medtem Ze trikrat namodéil pero v ¢rnilo in ¢akal
na pisanje. Enkrat mi je s peresa Ze kanilo, toda v mojo veliko
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tolazbo mi ni kanilo na papir, ampak na mizo poleg papirja.
Mati je vstala, obrisala mizo in vzdihnila:

»Pazi, da ne bo§ popackal pisma.« Nato je rekla. »Pi8i,« in
zacela je narekovati:

»Dragi sin. . .«

Sklonil sem se in napisal ti dve besedi, toda z uspehom
nisem bil ni¢ kaj zadovoljen. Napisal sem jih z okornimi érkami
ter na vsak nat¢in slabSe, kakor pa sem po resnici, zakaj tudi
mene je bratov odhod tis¢al. Tudi ona je zapazila, da sem slabo
pisal, zato mi je rekla z oé&itajoé¢im glasom:

»Malo pa le lepsi pisi, kaj bo sicer oni v Celovcu rekel.. .«

Toda tudi moji materi narekovanje ni §lo kdove kako gladko
iz ust. Sele ¢ez nekaj ¢asa je nadaljevala:

»Jaz primem pero v svojo desno roko in Ti piSem ¢ez hribe
in doline tja v daljno celov§ko mesto, da bi te nase pismo zdravo
in veselo naslo, kakor nas je na$lo Tvoje zadnje pismo. . .«

Meni je roka zelo drgetala, ko sem pisal te lepe materine
besede, toda menda ne zaradi njih topline, ampak zato, ker mi
je mati med pisanjem strogo gledala na prste. Zato sem za pisanje
tega stavka potreboval mnogo veé ¢asa, ko pa bi ga potreboval
v Soli. Tudi mati je zapazila mojo zamudo, zato je vpra$ala:

»Ali si Ze napisal?«

»Zel« sem dahnil na kratko.

»Pisi dalje,« je rekla mati in nadaljevala:

»Pri nas doma je vse po starem, samo za Teboj nam je vsem
skupaj zelo dolg éas, posebno meni, Tvoji materi. Tudi oéetu je
dolg ¢as za Teboj .. .«

»Tudi meni je dolg ¢as,« sem se oglasil jaz. Govoril sem po
resnici, zakaj tudi mene je bratov odhod tiséal pri srcu, ¢eprav
sva se skoraj vsak dan skregala ali stepla, dokler je bil pri hisi.

»Nama je tudi dolg éas,« sta se tedaj oglasila bratca pri peéi.

»Pa napisi to, kar si rekel,« me je tedaj pozvala mati.

Jaz sem hotel koj napisati, kar sem bil prej rekel, toda tega
ni bilo tako lahko storiti. Neka tesnoba me je zgrabila pri srecu,
da tega, kar sem ¢util niti zase niti za bratca nisem mogel spra-
viti na papir. Tedaj mi je pomagala mati in je narekovala:

»Tudi nam, Tvojim bratom, je dolgéas za Teboj .. .«

Komaj sem te besede spravil na papir, mi je tesnoba Ze
odlegla in pri srcu mi je postalo toplo in prijetno. Mati pa je
narekovala dalje:

»Na naSem vrhu Se sonce sije. Ozimina je Ze zelena, bavha
pa je imela lepega junca. Skoda, da te ni zdaj doma. . .«

Jaz sem naglo pisal, ker mi je §lo od srca. Tedaj pa je nena-
doma vzrojil oée, ki se je dotlej delal, ko da bi spal:

»Zakaj pa éencarite take reé¢i? PiSite mu rajsi, naj se dobro
uti, da ne bomo zaman metali denarja skozi okno. . .«

Ocetove oéi, ki so preletele sobo, so bile dokaz, da je stvar
resno vzel. Letna Solnina v denarju je namre¢ res znaSala cez
dve sto kron, ki jih je moral oée pridelati z golimi rokami.

Pri ocetovih besedah je materin obraz spreletela lahna
rdeéica. Podoba je bila, da jo je otetov izbruh zabolel. Toda to je
bilo le mimogrede opaziti, o¢e se je kmalu potopil v dremanje in
si obraz pokril s svojim »Mirom«. Sedaj smo bili sami.

»Ce Ti kaj rabi§, nam mora§ pisati. Ako si laden, Ti bomo
poslali kruha in jabolk. Ali pri vas Ze kurijo, ker noéi postajajo



mrzle. Sedaj Ti moram Se pisati, da se moras dobro uéciti, ker
Ti bo prav prislo v zivljenju in Ti ne bo treba tako trpeti kakor
nam drugim. Zato smo Te dali v Solo. Oée tako hoéejo in jaz tudi
in bratje tudi.. .«

Naglo sem pisal in pismo se je blizalo koncu. Tedaj so se
nenadoma odprla vrata in v sobo je stopila na$a babica. Obstala
je sredi sobe, pogledala zdaj mater, zdaj oceta, zdaj mene in
nazadnje bratca pri peé¢i ter rekla:

»NapiSite S5e od mene, da ga pustim lepo pozdraviti. . .«

Ko je to spregovorila, se je po njenem obrazu razlilo tiho
socutje in, ko je nato odsla iz sobe, je med vrati Se rekla:

»Ni lahko tako mlademu po svetu.. .«

Ko je odsla, je mati hitro rekla:

»NapiSi, da ga tudi babica lepo pozdravljajo.. .«

Babica je ¢akala, dokler smo vsi drugi druzinski ¢lani pove-
dali bratu v Celovcu, kar smo mislili, potem je Sele ona prisla
na vrsto. To je bila njena skromnost, ki nas je grela skoraj
¢etrt stoletja.

Ko je babica od$la nazaj v kuhinjo, je mati hitro rekla:

»Napis$i hitro: Tudi babica Te pozdravljajo prav lepo.. .«

Ko je bilo Ze vse to na papirju, se je mati naslonila na steno,
kakor da bi se hotela oddahniti. Jaz sem papir Ze enkrat obrnil.
Medtem, ko sem skraja le zelo tezko pisal, mi je proti koncu Ze
kar Slo od rok. Tedaj je mati rekla:

»Ali je Se kaj pisati...?«

Pogledala je po sobi, toda nihée ji ni odgovoril, zato je rekla:

»Pa konéajl«

Jaz nisem znal koncati, zato je konc¢ala ona sama:

»...zdaj pa izro¢im to pisemce drobni pti¢ici, da Ti ga bo
v svojem Kkljun¢ku odnesla z naSega vrha v daljno, tuje mesto
in Ti ga polozila na belo zglavje, kjer Tvoja glavica poéiva...
Tvoja mati in domagi.«

Globoko sem se oddahnil, pismo je bilo torej napisano. Toda
zdaj se je zgodilo nekaj strasnega. Ko sem pisal zadnje besede,
se je s peresa razlil na beli papir velik madez tinte in pokril
skoraj pol vrste pisanja. Strahoma sem vzdihnil. Mati je pri-
skoé¢ila, toda ugotovila je lahko le velik madeZ na papirju.

»Nesreénez, kaj si pa napravill« je kriknila nad menoj.

Meni je zastala sapa od strahu, toda pomagati si nisem mo-
gel, pismo je bilo pokvarjeno.

»Napisal bom drugo pismo,« sem se zacel prosece izgovarjati.

To je bilo laZze reéi, kakor pa storiti, zakaj mati je prinesla
iz trgovine le en sam kos pisemskega papirja in eno kuverto.
Veé tega ni bilo pri hisi. Jaz sem izgubil glavo, mati pa ne.

»Kje ima$§ pivnik?« Res je bil v moji Solski torbi tudi pivnik,
zatorej sem hitro skoéil ponj in ga zacel polagati na pismo. Toda
madeZa s pivnikom nisem mogel odpraviti, ker je pivnik tinto
Se huje razmazal, preden jo je posrkal vase. Zdaj je bil na pismu
velik ¢rnikast pecat, ki je vse skazil. Petat se je razmazal prav
tam, kjer je bilo napisano: »...in Ti ga polozila na Tvoje belo
zglavje.. .«

Mene je bilo naravnost sram in ¢isto gotovo mi je od sramu
kanila solza iz oéi, éeprav se tega danes ne spominjam veé. Tudi
mati je bila Zalostna. Trikrat je vzela pismo v roke in gledala
nanj proti oknu. Potem je rekla obupano:

- Prvo pismo

Prezibov Voranc

»No, vidi se Ze, toda nisem verjela, da si ti taka packa...
Knjig v svojem zivljenju ne bo§ nikoli pisal.. .«

Sedaj je prisla na vrsto kuverta z naslovom. Mati mi je za-
bi¢evala, kako moram paziti, da ne bom naslova pokvaril, ker bi
takega pisma poSta gotovo ne sprejela in bi brata v Celoveu
moralo pred drugimi biti sram.

Naslov je bil v bratovem pismu in ga je bilo treba le pre-
pisati. To Ze ni bila taka re¢. Zato sem pero zelo skrbno pomo¢il
v tinto in zacel pisati z okorno roko, kolikor se je dalo ¢edno.
Mati se je pri tem sklonila k meni in mi narekovala naslov, ki
je bil precej zagoneten. Bile so neke 5tevilke sob ali oddelkov.
Ko sem vse to Ze imel ¢isto lepo na papirju, je prisla Se zadnja
beseda Klagenfurt. To je bilo nem3ko ime za na§ Celovec
in brzkone so bratu rekli, da mora napisati nemsko ime. Jaz sem
ze hotel zateti z velikim K, ko je nenadoma zaropotal oée na
postelji:

»Nak, nemsSkega imena pa Ze ne bo§ pisal. Celovec napisi. . .l«

Jaz sem odstavil pero in pogledal mater. Ta se je zdrznila
in potem rekla:

»Saj je vendar vseeno, ali Celovec ali Klagenfurt. Glavno je,
da fant pismo dobi. On je Ze vedel zakaj nam je moral poslati
nemsko ime.. .«

Na$ oce je bil namre¢ odloéen Slovenec, ¢eprav je bil velik
siromak in se nikdar ni vdal Nemcem in njihovemu pritisku.
Mati pa je bila iz take hiSe, ki je znala korakati, da se ni ni-
komur zamerila. Bila je krasna mati, toda v teh re¢eh je bila
popustljiva in mlaéna.

Oce je gnal svojo dalje.

»Ce je vseeno, potem je vseeno, potem bo veljalo tudi, e
napiSe$ Celovec. Ali nismo enakopravni? Zakaj pa potem plaéu-
jemo vsi enake davke? Nikakor ne, Klagenfurt pa Ze ne bo$ na-
pisal .. .«

Pri teh besedah se je tako razvnel, da se je dvignil na po-
stelji in zacel grozece Strleti proti mizi.

»Ce bi pa brat pisma ne dobil .. .?« je rahlo podvomila mati.

»Klagenfurt ne boS napisal, pa ¢etudi brat nikdar ne dobi
kakega pisma od nas. Zategadelj bo tudi dostudiral.«

»Napi§i: Celovec. . .«

Ker ni trenil z o¢mi, sem moral takoj zaceti pisati. Pismo
je imelo slovenski naslov.

Materin pomislek je bil zelo utemeljen. Takrat se je veliko-
krat dogajalo, da poSta ni dostavljala pisem, ki so imela sloven-
ske naslove. Toda na$ oce se za to ni brigal.

»Ce bo le prav prineslo...?« je e enkrat podvomila mati.
Oce pa je ze ni vet sliSal, ker se je zopet zleknil na posteljo in
zahrlil.

Nato je vzela pismo v roke in ga Se enkrat prebrala. Med
branjem je zardevala kakor otrok. Jaz sem jo strahoma gledal,
ker sem se bal, da bo zopet naSla kako napako. Tega sicer ni
bilo, toda zadovoljna s pismom ni bila, ker je bilo ne le popac-
kano, ampak tudi vse polno odtisov mojih zamazanih rok. Nato
je Sele preganila pismo in ga dala v kuverto s tako svetostjo, ko
da bi vanjo polagala kak velik zaklad.

Drugo jutro sem nesel na poSto pismo, s katerim je na$ oée
zacel borbo za na$ Celovec.
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La premiére lettre

Prezibov Voranc

«Aujourd’hui nous écrirons a Celovec,» dit ma mére un jour
sans crier gare.

Cela signifiait qu'il faudrait écrire 3 mon frére qui était
parti il y a quelques semaines a Celovec au lycée. Lui nous avait
déja écrit une fois, tandis que nous, nous ne lui avions pas encore
répondu.

C’était a moi qu'il incombait évidemment d'écrire, parce
que j'alais a 1’école depuis quelques années déja et je passais a
la maison pour le plus lettré. Il n’était méme pas possible de
penser que mon pere écrivit la lettre. Il n’avait jamais fréquenté
I’école, cependant dans sa jeunesse il avait appris tout seul a lire
et a écrire tant bien que mal. Il lisait trés lentement, par sylla-
bes, pourtant la lecture allait encore, mais pour I’écriture c’était
beaucoup plus difficile. A chaque lettre il s’arrétait, tournait son
porte-plume dans ses mains, se demandant comment la lettre
s’écrivait et quand a la fin il couchait la lettre sur le papier, il
souflait bruyamment, comme s'il soulevait un fardeau extréme-
ment pesant. Avant d’écrire un mot entier, la sueur coulait de
son front. ...Quant & moi, évidemment j'écrivais déja assez
couramment a I'école; cependant, en présence du devoir imposé
par ma mere j'avais chaud. Jamais jusque 14 je n’avais encore
ecrit de lettre et a 1’école non plus nous n’avions appris rien de
pareil. C'est pourquoi j'eus un visage renfrogné et j'essayai de
me tirer de la, mais ma meére trancha:

«Tu écriras, et moi je t'aiderail»

C’était donc un dimanche aprés-midi lorsque nous nous
attaquames a I’écriture de cette premiére lettre. Les dimanche
apres-midi étaient certes dans notre maison déja pleins d'une
certaine solennité et d’'une grande paix. Cette sensation était
encore plus forte si le soleil projetait ses rayons sur notre maison.
Mais aujourd’hui que nous nous étions mis 4 écrire la premiére
lettre & mon frére qui vivait dans une ville étrangérs, cet aprés-
midi était franchement solennel.

. «Maintenant commence! Il faut que tu écrives bien pour
que ton frere soit content...» dit ma meére au bout de quelque
temps.

Moi, entre-temps, j'avais déja trempé trois fois ma plume
dans l'encre et j’attendais qu’on écrivit. Une fois une goutte
d’encre était déja tombée de ma plume, mais a mon grand sou-
lagement elle n’était pas tombée sur la feuille de papier, mais
sur la table a c6té du papier. Ma mére se leva, essuya la table
et dit en soupirant:

«Fais attention de ne pas faire de tache sur le papier.» Puis
elle dit: «Ecris,» et commenca a dicter:

«Cher fils...»

Je me penchai et j'écrivis ces deux mots, mais je n’étais
guere satisfait du résultat. Je les avais écrits avec des lettres
maladroites et de toute facon plus mal qu’a l'ordinaire. Elle
aussi remarqua que j'avais mal écrit et elle me dit d'une voix
de reproche:

«Ecris donc un peu mieux! Qu'est-ce que dira autrement
ton frére a Celovec...»

Mais ma meére non plus ne parvenait guére a dicter cou-
ramment. Elle poursuivit au bout de quelque temps seulement:
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«Je prends la plume dans ma main droite et je t'écris par
monts et par vaux dans la lointaine ville de Celovec en espérant
que notre lettre te trouvera en bonne santé et content, comme ta
derniere lettre nous a trouvés...»

Ma main tremblait trés fort en écrivant ces belles paroles
de ma meére, cependant pas & cause de leur chaleur, mais parce
que ma meére regardait sévérement mes doigts pendant que
J’écrivais. C'est pourquoi j'eus besoin, pour écrire cette phrase,
de beaucoup plus de temps qu’il m’en aurait fallu a 1’école. Ma
meére aussi remarqua mon retard et elle me demanda:

«Est-ce que tu as déja écrit?»

«Qui,» soufflai-je briévement.

«Continue,» dit ma meére et elle poursuivit:

«Chez nous a la maison il n'y a rien de changé, seulement
tu nous manques beaucoup a tous, surtout a moi, ta mere. Tu
manques aussi 4 ton pére...»

... Mais a ce moment-la tout & coup mon peére, qui jusque
la faisait semblant de dormir, s’emporta:

«Pourquoi lui contez-vous de telles sorneties? Ecrivez-lui
plutét de bien travailler, pour que nous ne jettions pas l'argent
par les fenétres...»

Les yeux de mon pére, qui parcoururent rapidement la
piéce, étaient la preuve qu’il prenait la chose au sérieux. Les
frais d’études annuels en espéces se montaient en effet a plus
de deux cents couronnes, que mon peére devait gagner a la sueur
de son front.

...J'ecrivais rapidement et la lettre tirait a sa fin. Alors,
soudain la porte s’ouvrit et grand-mere entra dans la piece. Elle
s’arréta au milieu de la piéce, regarda ma meére, puis mon pére,
puis moi et a la fin mes deux petits fréres prés du poéle et dit:

«Kerivez encore de ma part que je lui envoie mes bonnes
salutations .. .»

...Quand la grand-mére retourna a la cuisine, ma meére dit
rapidement:

«Encris vite: Ta grand-meére aussi t'envoie ses meilleures
salutations . . .»

Lorsque tout cela fut déja inscrit sur le papier, ma meére
s’appuya au mur comme si elle voulait reprendre haleine. Moi,
j'avais deja tourné une fois le papier. Tandis qu’'au début je
n’ecrivais que difficilement, vers la fin cela allait déja assez bien.
Alors ma mere dit:

«Est-ce qu’il y a encore quelque chose a écrire...?»

Elle jeta un coup d'oeil par la piéce, mais personne ne lui
répondit; c’est pourquoi elle dit:

«Alors, termine!»

Moi, je ne savais pas terminer; elle termina donc elle-méme:

«...et maintenant je remets cette lettre au petit oiseau qui
te I'emportera dans son bec de notre hauteur dans la ville loin-
taine, étrangere et te la posera sur ton oreiller blanc, ou ta téte
repose ... Ta mére et les tiens.»

Je respirai profondément; la lettre était donc écrite. Mais
a ce moment-1a il se produisit quelque chose de terrible. Alors
que j'écrivais les derniers mots, tombant de la plume, une grande
tache d’encre se répandit sur le papier blanc, couvrant presque



une demiligne de mon écriture. Je poussai un soupir d'effroi. Ma
mere fit un bond, mais elle ne put que constater une grande
tache sur le papier.

«Malheureux, qu’as-tu fait?» s’écria-t-elle au-dessus de moi.

Moi, j'avais le souffle coupé par la peur, mais je ne savais
que faire, la lettre était gachée.

«Je vais écrire une autre lettre,» commencai-je 4 m’excuser
d'une voix suppliante.

Ceci était plus facile a dire qu’a faire, parce que ma meére
n'avait apporté du magasin qu'une seule feuille de papier a lettre
et une enveloppe. Il n’y en avait pas plus & la maison. J'avais
perdu le téte, mais non ma mere.

«Ou as-tu ton buvard?» C'est vrai que dans mon sac de
classe il y avait aussi un buvard; d’un bond j’allai le chercher et
je me mis a le poser sur la lettre. Mais je ne pouvais pas enlever
la tache avec le buvard, parce que celui-ci étendait ’encre encore
plus, avant de la boire. Maintenant il y avait sur la lettre un
grand noiratre, qui gatait tout. Le sceau s’était étendu juste la
ou il était écrit: «...et te la posera sur ton oreiller blanc...»

Moi, j'avais franchement honte et sirement une larme de
honte était tombée de mes yeux, bien que je ne m’en souvienne
pas aujourd’hui. Ma meére aussi était triste. Trois fois elle prit la
lettre en mains et la regarda en la tournant vers la fenétre. Puis
elle dit désespérément:

«Oui, on y voit, mais je ne croyais pas que tu étais un tel
souillon ... Jamais de la vie tu n’écriras de livres...»

Maintenant c’était le tour de l'enveloppe avec I’adresse. Ma
meére m’inculquait comment je devais faire attention pour ne pas
gécher l'adresse, parce que la poste ne recevrait certainenment
pas une telle lettre et & Celovec mon frére aurait honte devant
les autres.

L’adresse était dans la lettre de mon frére et il fallait seule-
ment la transcrire. Ce n’était pas une telle affaire. Je trempai
donc trés soigneusement la plume dans I’encre et je commencai
a écrire d’'une main maladroite aussi bien que possible. Ce faisant,
ma mere se pencha sur moi et me dicta ’'adresse qui était assez
énigmatique. Il y avait des numéros de chambres ou de sections.
Lorsque j'eus déja inscrit tout cela correctement sur le papier,
vint encore le dernier mot: Klagenfurt. C’était le nom alle-
mand pour notre Celovec et l'on avait probablement dit 4 mon
frére qu’il devait écrire le nom allemand. Je voulais déja com-
mencer par un K majuscule, lorsque tout & coup mon pére se
mit a faire du tapage sur le lit:

«Nenni, tu n’écriras pas le nom allemand. Ecris Celovec...!»

Moi, j’écartai la plume et je regardai ma meére. Celle-ci tres-
saillit et dit:

«Mais c’est pourtant la méme chose, ou Celovec ou Klagen-
furt. Le principal est que notre garcon recoive la lettre. Il savait
bien pourquoi il devait nous envoyer le nom allemand...»

Notre pére était un Slovéne décidé, bien qu’il fit un pauvre
diable, et jamais il ne s’était soumis aux Allemands et a leur
pression. Ma meére, par contre, était d’'une famille qui savait
marcher de maniére a n’encourir la disgrice de personne. C’était
une meére magnifique, mais pour ces choses elle était indulgente
et indifférente.

La premiere lettre

Prezihov Voranc

Mon pére poursuivit son idée avec entétement.

«Si c’est la méme chose, alors c’est la méme chose, alors
¢a tiendra aussi si tu écris Celovec. Est-ce que nous ne sommes
pas égaux en droits? Pourquoi donc payons-nous tous les mémes
impo6ts? Ah! Ca non. Tu ne vas pas écrire Klagenfurt. . .»

A ces mots il s’échauffa tellement qu’il se souleva sur le lit
et se mit a saillir d'un air menacant vers la table.

«Et si ton frére ne recevait pas la lettre...?» dit ma meére
avec un léger doute.

«Tu n’écriras pas Klagenfurt, méme si ton frére ne receivait
jamais de lettre de nous. Cela ne I’empéchera pas de faire ses
études.»

Maintenant c’était la fin de la querelle. Mon pére dit:

«BEeris: Celovec. . .»

Comme il ne clignait pas des yeux, je dus aussité6t commen-
cer a écrire. La lettre avait une adresse slovene.

Le doute de ma meére était trés justifié. A ce moment-13, il
arrivait souvent que la poste ne livrait pas les lettres qui avaient
des adresses slovénes. Mais notre pére ne se souciait pas de cela.

«Plat au ciel qu’elle soit bien apportée...?» douta ma mére
encore une fois. Mais mon pére ne l’entendait plus, parce qu'il
s’était étendu de nouveau sur le lit avec un ronflement.

Puis elle prit la lettre en mains et la relut une fois de plus.
En lisant, elle rougissait comme un enfant. Moi, je la regardais
avec crainte, parce que j’avais peur qu’elle ne retrouva quelque
faute. Il n’y en eut pas, mais elle n’était pas contente de la lettre
parce qu’elle était non seulement tachée, mais encore toute pleine
d’empreintes de mes mains sales. Aprés seulement elle plia la
lettre et la mit dans I’enveloppe avec une telle vénération que si
elle y déposait un grand trésor.

Le lendemain matin, je portai a la poste la lettre, par la-
quelle notre pére avait commencé la lutte pour notre Celovec.

Traduit par V. Jesenik

Notes du tradueteur:

Prezihov Voranc est le pseudonyme de Lovro Kuhar (1893—
1950). C’est un des plus grands écrivains slovénes et yougoslaves
entre les deux guerres et aprés la libération. Fils de paysan
pauvre, il lutta de bonne heure au c6té du mouvement ouvrier
et fut toute sa vie un militant politique. Il écrivit une série d’ad-
mirables nouvelles et récits et trois romans.

La ville carinthienne de Klagenfurt en Autriche est le nom
germanique du slovene Celovec. Cette belle ville commerciale
et industrielle, avec des institutions culturelles, était en prépon-
dérance slovéne au siécle dernier et avant la premiére guerre
mondiale. Depuis lors, elle a été fortement germanisée.

La place manquant dans notre revue, nous avons diu abréger
le présent récit en plusieurs endroits. Nous l’avons fait en es-
sayant de ne pas en altérer le sens. Nous nous en excusons.
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SLOVENSCINA ZA VAS
DVAINDVAJSETA VAJA

V brivoiei

Brivec: Dober dan! Kaj Zelite?

Stanko: Rad bi, da me obrijete in mi po-
strizete lase. Kdaj pridem na vrsto?

Brivec: Takoj, samo eden je Se pred vami.
Sedite, prosim! '
Stanko sede, vzame ¢asopis v roke in
bere. Cez deset minut ga pokliée brivec.

Brivec: Prosim, zdaj ste vi na vrsti!
Zelite, da vam operem tudi glavo? Mi-
slim, da je Ze potrebno.

Stanko: Lahko, ¢e mislite.
Brivec: Kako naj vas ostrizem?

Stanko: Ne prekratko, pa tudi ne predolgo.
Pazite, da ne boste zadaj previsoko!

Brivec: Vasi lasje so zelo gosti. Ali naj
vam jih namaZem z oljem?

Stanko: Ne, hvala, ni treba!

Brivec: Malo kolonjske vode morda?

Stanko: Da, prosim!
Koliko pla¢am?

Brivec: Pranje glave 150 dinarjev, strize-
nje 300 dinarjev, britje 100 dinarjev,
Skupaj 550 dinarjev. Pla¢ajte, prosim,
pri blagajni!

Priporo¢am se za prihodnjié!

Stanko: Na svidenje!

SLOVEXNE FOR YOU
TWENTY-SECOND LESSON

At the Barber's

Barber: Good afternoon! What do you
want?

Stanley: I want a shave and a haircut.
When is my turn?

Barber: At once, only one gentleman is
still before you. Sit down, please!
Stanley sits down, takes a newspaper in
his hands and reads. After ten minutes
the barber calls him.

Barber: Please it is your turn now. Do you
want me to wash your hair? I think, it
is about necessary.

Stanley: Do if you think so.

Barber: How do you want me to cut your
hair?

Stanley: Not to short, but also not too
long. Be careful not to cut it too high
at the back!

Barber: Your hair is very thick. Shall I oil
it?

Stanley: No, thank you, you don’t have to.

Barber: Perhaps a little Eeau de Cologne?

Stanle: Yes, please.
How much is it?
Barber: Shampooing 150 dinars, cutting
300 dinars, shaving 100 dinars.
That makes 550 dinars.
Pay at the cash desk, please! I recom-
mend myself for the next time!
Stanley: So long!

ESLOVENO PARA VD,
VIGESIMO SEGUNDO EJERCICIO

En la pelugueria

Peluquero: Buenos dias. iCon qué puedo
servirle?

Stanko: Quisiera afeitarme y cortarme el
cabello. ¢Cuando llegara mi turno?

Peluquero: Enseguida; no hay mas que
uno delante de usted. Tome el asiento,
por favor.

Stanko se sienta, toma en la mano un
periédico y lee. A los diez minutos le
llama el peluquero.

Peluquero: Haga Vd. el favor, ahora es
SUu VeZ.

{Desea Vd. que también le lave el ca-
bello? Creo que ya lo necesita.

Stanko: Haga el favor, si asi lo considera.

Peluquero: (Coémo gquiere que le corte el
cabello?

Stanko: Ni demasiado corto, ni tampoco
demasiado largo. Tenga cuidado de no
cortarlo detrds demasiado alto.

Peluquero: Su cabello es muy espeso.
¢{Quiere que le ponga aceite?

Stanko: No, gracias, no hace falta.

Peluquero: {¢O un poco de agua de Colo-
nia?

Stanko: Esto si, por favor. iCuanto hay
que pagar?

Peluquero: El lavado de cabello: 150 di-
nares; para cortarlo: 300 dinares; afei-
tado: 100 dinares. En total 550 dinares.
Haga el favor de pagar en la caja.
iServidor de Vd.!

Stanko: Hasta la vista.

Sklanjatev osebnih zaimkov — Inflection of Personal Pronouns — Declinacion de los pronombres personales:

Ednina — Singular

2. oseba
Second Person
Segunda persona

1. oseba
First Person

3. oseba — Third Person — Tercera persona
Moski spol

Zenski spol Srednji spol

1. oseba
First Person
Primera persona Segunda persona Tercera persona

MnoZina — Plural

3. oseba
Third Person

2. oseba
Second Person

Primera persona Masculine Feminine Neuter

: Masculino Femenino Neutro
jaz ti on, ona ono mi, me vi, ve oni, one, ona
mene, me tebe, te njega, ga nje, je njega, ga nas vas njih, jih
meni, mi tebi, ti njemu, mu nji, ji njemu, mu nam vam njim, jim
mene, me tebe, te njega, ga njo, jo ono nas vas njih, jih
pri meni pri tebi pri njem pri njej pri njem pri nas pri vas pri njih
z menoj, z mano s teboj, s tabo z njim Z njo z njim z nami z vami Zz njimi
Zamenjajie samostalnike z osebnimi zaimki — Substitute personal Kam gre Stanko? Ali gre k briveu? Ali mora dolgo ¢akati? Kdaj
pronouns for the nouns — Sustituya los substantives con los pro- pride na vrsto? Ali mu brivec opere tudi glavo? Ali mu ostrize lase

nombres:

Mazem si lase. Grem z Ivanom v 5olo. V razredu je 20 uéencev. Edvard
bere casopis. Ali imate domaco nalogo? Ivan sedi
deklico na ulici. Z uéitelji smo zadovoljni. Dam prijatelju svinénik.

Odgovorite na vprasanja — Answer the questions — Conteste a la

pregunta:

68

na dolgo ali na kratko? Ali imate goste lase? Ali si namazete lase z

pri Davidu. Vidim
oraciones:

Ali moram dolgo ...? Kdaj si operete ..
. Moji lasje so ..

vi ... Pladajte pri ..
Ze dolgo ....

oljem? Koliko stane strizenje?
Dokonéajte te stavke — Complete these sentences — Finalice estas

.? Lase si maZem ... Zdaj ste

. Priporotam se za ... Jaz sem



SPLOSNA T iemieanes oo
Pl[ VBA LADJAMI

PIRAN

redno linijo okoli sveta

redno linijo Jadran—Juina Amerika—Jadran

redno linijo Jadran—Zahodna obala Afrike—Jadran

ter nudi ladijske prevoze po vsem svetu z modernimi tovornimi ladjami od 8000 do
18 000 ton nosilnosti

S svojimi jahtami prireja turisti¢na krizarjenja po Jadranu, z motornimi potniskimi &olni pa
prireja krajSe izlete ob istrski oball

Za vse informacije se obrnite na upravo podjetja SPLOSNA PLOVBA, Piran, Zupangi-

ceva 24, telegrami: Plovba Piran, teleksi: 035-22 in 035-23, telefoni: 73470 do
7 3477 in na nase agente po vsem svetu

e T ERET e

Gostinsko podjetje

| I

J
] :
RESLIEV Boel Al

HRAN oo T1GA

doi]]o\:in(_’}\.'as\.'ahjn]o,(la Seogl;]- KO obiscete i,jubIjaﬂO, ne [)Ozabite Dbiskﬂti
naSa znana gostinska obrata

Ko boste letos obiskali rojstno

site tudi pri nas. Postregli vas
bomo dobro in poceni! Restavracijo SESTICA na Titovi cesti 16

Samopostrezno restavracijo EMONA na Titovi

Gostinsko podjetje ti 11
cesti

»ISTRA«

Ljubijana, Ulica Mose Pijada 28

Kolektiv SESTICE




Za nakup vseh vrst modnega
blaga v svojih poslovalnicah

ROKAVICAR, Titova 10
PIONIR, Titova 17
NOGAVICAR, Nazorjeva 3
JELKA, Miklosi¢éeva cesta 34
MAIJA, Miklosiceva 10

se priporoca

trgovsko podjetje

N bt

LJUBLJANA, Tomsiceva 2/V

TEKSTIL IN KONFEKCIJA
ZA DOM, DELO ALI POTOVANJE

PRODAJNI SERVIS

LIUBLJANA - MARIBOR

PRI PLACILU V DEVIZAH UZIVATE POPUST

Veletekstil

LJUBLJANA
trgovsko podjetje s tekstilom
na debelo in drobno
vabi

cenjene poirosnike, da si ogledajo
dobro sortirano zalogo v vseh
njenih poslovalnicah v Ljubljani

EXPORT - IMPORT

O
ad
S LJUBLJANA

Miklosiceva 10/l

GRUDA

lzvaZa in uvaZza:
Zivo govedo za klanje
goveje in svinjsko meso
konje za delo, klanje in plemé
plemensko govedo in svinje
divjacino, jajca, mlec¢ne izdelke
svinje za klanje

zivinsko krmo




Zimshko veselje

1

Solarji so zimske pofitnice dobro izkoristili — na smuéeh ...
2

...in tudi na sankah.

3
Pogled na doskotisée velike smuéarske skakalnice v Planici — ko ni bilo sko-
kov. Foto: Leon Dolinsek.

4
Turistiéni dom v Rovtah pozimi.




Tudi v Ljubljani najdejo stari in mladi dovolj prostora za zimske igre.

Rodno grudo poiiljamo v 42 deZel po svetu



